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— A  labdarúgásban december 31.-én meg
szűnik a profi-rendszer Magyarországon.

— Veazprémben 6.000 darab jóminőségü 
férfiinget találtak az egyik iskola pincéjében 
egy házkutatás alkalmával.

— A cárolt kávé- és teakészletekel a hadi- 
kórházak betegei részére fogják kiosztani.

— A pécsi egyetem jogi és orvostudományi 
karát Sopronba helyezték át. Az egyetemi 
rektori hivatal a soproni hittudományi karon 
nyer elhelyezést.

— HaderSkisegitő női szolgálatot szervez
nek Németországban. Az önként jelentkezőket 
a hiradószolgálatban. a légelháritó tüzérségnél, 
a repülőtereken, az időjárás-jelentő, egészség
ügyi és utánpótlási szolgálatban használják fel.

— Mackensen tábornagy, az első világ
háború legendás hőse — 95 éves.

— Radescu tábornok, az új román kormány 
elnöke kijelentette, hogy programja legelső cél
kitűzése a Szovjet-Oroszországga! való kapc so- 
latok lég bensőségesebbé tétele.

— Internálják a szovjetellenes egyéneket 
Romániában. Az uj román miniszterelnök meg
kezdte a fegyverszüneti feltételek teljes végre
hajtását és elrendelte minden szovjetellenes 
egyénnekazonnali lelnrlózlatásálés internálását.

— „Pusztító'* a halandóság a francia varo
sak lakosságának körében. Parisban a fel
nőtteknél 67. a8—15 éves gyermekeknél 104°V 
kal növekedett az arányszám a hiányos élelmi
szerellátás miatt.

— A Pánamerikai Unió vezetőségének 
elnökévé választották Stettinius államtitkári 
Hull helyébe, jelenti az angol hírszolgálat.

— Légiuton szállított japán csapatok kedden 
megszállták a Leyte szigetén lévő repülőteret 
és harcban állanak az ellenséges csapatokkal.

— Három évvel ezelőtt kötöttek meg n 
német-olasz-jupán katonai szövetségei.

— Roosevelt szerint a német büvárnns/.á- 
dok veszélye még nem szűnt meg a szövet
ségesek részére. A  német tengeralattjárók olyan 
területekre is kiterjeszthetik hadműveleteiket, 
melyekre ezelőtt nem juthattak el.

—  Munkástüntetés volt december b-án nz 
angol alsóház előtt. Churchill beszéde elölt u 
tüntetők közül néhánynak sikerült az alsóim; 
nagy csarnokába benyomulnia, ahol heves 
összetűzések voltak a képviselőkkel.

— A pápa elismerte az új francia kormányt. 
Rövidesen új apostoli nunciust neveznek ki 
Franciaországba.

— Az Egyesült Államok háborús termelési 
hivatalának jelentése szerint, novemberben 
csökkent a haditermelés Amerikában.

— Hollandia élelmezési helyzete rendkívül 
súlyos — a holland miniszterelnök szerint.

— A japán csapatok előnyomulása Del- 
Kinában mind erőteljesebb. Az olllévö amerikai 
légi támaszpontok mar mind elvesztek.

— Horvátországban Ante Pavclies. a 
Poglavnik személyesen vette út valamennyi 
fegyvernem (eleit a főparancsnokságot.

— Németország néhány tengeralattjárót 
adott át ünnepélyes keretek között nz olasz 
köztársaság haditengerészetének.

— Rigában, mint a Tass-iroda jelenti, a lett 
tanárok számára rendezett tanfolyamokon Mars 
és Lenin tanait adják elő.

— Anglia a világ legcladósodottabh nemzete. 
— jelentette ki a brit termelésügyi miniszter 
az angol alsóházban.

— Romániában bevezetik az orosz nyelv 
oktatását. A moszkvai rádió jelentése szerint 
a román közoktatásügyi minisztérium előírta 
az iskolák igazgatóinak, hogy bocsássanak 
megfelelő tantermeket rendelkezésre az orosz 
nyelv pktatása számára.

— Újabb letartóztatások Jeruzsálemben. 
A londoni rádió jelentése szerint o zsidó terro
rista mozgalom üjabb 14 tagját tartóztatták le 
Jeruzsálemben és átadták a katonai hatósá
goknak.

— Mihajlovics tábornok, amerikai és angol 
segítséggel,Olaszorszugba jutott és azóta nyomn- 
veszetl. Titóék hangoztattak, hogy követelik 
kiszolgáltatását, mert elsősorban öl tekintik 
háborúsjbünösnek.

— Moszkvában tartózkodik Bernt, a lengyel 
Szovjet elnöke.

— Fogolyként szállították el az angolok 
Milos szigetéről a fogolycsere tárgyaláséra ki
küldött német bizottságok

— Brit repülők tűzfegyvereikkel lőttek egy. 
a norvég partok mentén elsüllyesztett nemet 
gőzös .mentőcsónakjaire.

— Újból csökkentik az. angolok húsadag
ját. mert az eddig Ausztráliából és I Ijzélar.d- 
ból behozott húst a csendesóceáni szövetséges 
csapatok használjak elés az USA-nak is szük
sége van a maga készleteire.

— Nigumo ellentengernagy, a japán haderő 
főparancsnoka, a saiponi harcokban hősi 
halált halt.

— A  londoni lakásínség, a szárnyasbombák 
miatt, egyre súlyosabb. Silkin munkáspárti 
képviselő az alsóházban kijelentette, hogy 
gyakran négy-öt család is lakik egy lakásban.

—  Az athéni újságok megszüntették meg
jelenésüket, a kormány! a legújabb jelentése
ket röpcédulák útján közli. Az élelmiszerhiány 
egyre érezhetőbb.

— Athénben a felkelők betörlek a brit lak
tanyákba.

— Sealonlkiben kikiáltottak a proletár- 
diktatúrát.

— A  szovjet hatóságok amerikai tiszteket 
utasitotlak ki isméi Bulgáriából.

N «a sm il«n a  p rav ica ,
ali pred nyé mocsjouv sze nemre izognoti, 
ka v toj bojni nega pogájanya, nej kompro- 
misszusa, lü lejko szamo zmága ali popuno 
vnicsenyé csóka na liszloga. steroga je cslo- 
vecsa zgodovino priszílilo na fon brezpára 
borbeno bojno poule. Szamo z orozsjom v 
rouki lejko kéj najirávimo zn naso bodoues- 
noszt, nikaj pa nej z jálnoszijov, ali z poni- 
zsüvanyom. Sto sze pa vszeedno drzsi loga 
szrejdszlva. je vrejden szlüzsbenískoga- .sorsa 
i gvina neodtrgnyéni jarem. lak. kak nyerni 
tou pred ocsámi bodocse példe z neszmi- 
lenov szvekloscsov ka/sejo.

Köszönetnyilvánítás Zah vá la  $
Ezúton mondunk hálás köszönetéi Tóm poutum sze zahvalüjemo vszém. V

mindazoknak, akik drága halotíunk ki szo našega drágogn pokojniku ,
H o r é á t t i  f á n o s  ,

birtokos és molnár — poszeszlníka i mlinara
halálakor mély fájdalmunkat részvétük szprevodili k zádnyemi pocsílki. posz- „
kifejezésével, koszorú, vagy csokor kül- iaii vence i koríné, nász. v nasi teski f.r
désével enyhíteni igyekeztek, vagy "1 boleesínnj tolázsili i nam izrózsoli szo-
utolsó útjára elkísérték. zfiflljc. *3

özv. Horváth Jánosné vd. Horváth Jánosova |
és a rokonság. i rodbina. ti.

Nemški ország m i odprejta vráta 
prod besiácslm vogr**klm narodom

Bercgíy Károly honvédszki miniszter je mco 
dugsi gouvor od obiszka pri Führeri. Odloga 
obisz.ka je nasziedüvajouese pravo : Fúhrer je 
pri nójbougsem zdiávji. V prijátelszkom po- 
govórjanyi je Führer povedao. dn sors Vogr- 
szkoga országa ravno tak jiri sz.rci mtí kak 
sors szvojega országa. Za vsznko zgübienn 
Vogrszko zemlou je Führerji ravno tak bolelo, 
kok nász Vougre. Izdájsztvu. slera szó sze 
zgoudila v Romániji i v nusem országi, szó 
priszilila Nemški ország, ka z cejiov szvojov 
szoldacskov mocsjouv prouliszláne bolsevi- 
kom. ki szó z velkov nógloscsov zas/éduli 
Vogr.szka ozemlo. kührer sze je odlouoso. ka 
lelko szvoje szoldacsije da na rnzpolozsen; < 
našemi országi, kelko de tou potrejbno. poicm 
stere de szovrázsnik prisziijeni goridali vsz.i-

Kak sze zsivé v tafczvánoj ,,©S2vcb o ie rt© i“  Eu?cpi
Csé do krája poszlűsamo nislerna telefon- j 

s/.kn poroesilü porocscválcov ár.blejske s/.iü- ,
Italija

ki bo Xavolo toga 
za csusza le bitke i 
szűk vs/ákoga nase 
konca bráno za ■ 
őrs/ág kre nemške 
joga gouvor/i ic m: 
národ v tou zahval 
nemškim prijutelum 
távi. lám vörnox/.pi 
rta lak zmagoxzlav r

ihrei

europszki prej«Ír yi várasov. szi lejko nred- i
szlávimo hl iidi vejp od tar t fFoszpodr.v.-ini ;
prí Ük.

Ucb ériéi a v Grskom országi
\ Ilelias sz.lojijo anulcjskr Irüpí* i kor::..’i-

nyi vürna polic ja v tezskon bojt z koinii-
niszticsnimi pob ínyenci. \ v trasi sze esüje.io :
ekszplouzi.it rou esni granat i sztr' : rnasins/ki '
püks. Ani'k isk. i kormányt vörni ei i i < >;>);'. i
/ Ljlohkim ej lanvont napada io b i-ezuszpejba

trnuniszht »z 1 re! sz ke i/dc no szíré;.-;
hízs. \ o pov ddani popt.r slráik. \
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V ia V<

ébo. I’routi tömi je pa ednoiíö prejd-
I>ÍSz•ácsa rrtejszecsna plác.sa szamo

ir. J(ezer. i jezero nájsziromaskejsi
:arov kima sze hráni \ szköpni kűnyi.
>dszlLC diklliné 7 nájprcdnyoj .1 hizs sze

zroknv ve ío pcfeipiejo okouii znáno
pr*

slt/viUa. ki

Bli.scsérsi vá ros  brez biiscsoube
i ’- '.rí/i je \ száki neszéi! oslovih i r vipn- 

. Po medorszarskoj stnibv.tiki je po cejloi 
't i:; i ir.i; brfzpos/e!ni. S".rrnaslvo
f,Jko poménkiinye hrupe pa katasztrófáim«.

-m>!eno poszprávlem. s/-» an áeisk. -om«*- 
.s/l\i L ei Ki í /1 'lera/mc!« i no.no !< jmn

O d  Kédna t ío  kéctna

ü r á a i s  g i á s x t
'/inr!. \ ,.i ■■ : i. . ■ u.
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Maíkettrett - 95-lejiníí
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lelki

Yogrszki (
Duno\ i Sz.a\ 
szrecsilo napi 
0(1 lUine ver.- 
diizsuoszl bila. nci 
grozi nevarnoszt od 
i Balatonom szó več- 
ticsm oddelkov ) rn 
sze bilke poos/triíc. 
zse ob Iréijics nazaj 

szó liol

— \ SZÍ ■neka!!.. I.

Mar
Kap:

i dultvs na/aipotis/noli. veim 1 i 'ko ti> Í h :(!<i ; ..mt
fk ipesla sze .iáko zs;!a\o dr/ v i o .  \ •e»mii*iiei HVP

s/o nemei / \ vés k«\k P.-tit r.tv
bardi-irali ltolsevts/tu srm itfaíist < 1 m . - i s / t ,
okouii Budapesla Bt»ls* v kom s,. \

kuli . Na-

Velka lolv
preszt. .iipiti D"

n.» kit s/o tü vdk.. m-..), s
l’n Kis- Vi jóit 1! krvav b.ilv.
/ Itvírisami 1 / dm;:o\ rm
dobro branim |
szo tudi pr: Miiskou-i pde
bu ške majo. <M I r,.k ura
nase esete ra/) ul.- \r. s i .

(»rožne bitkic szo okoni
ncprijáte! v bo 1 \ rv?o d-i.v/
boj n.s/ke skéri Szc\ crr ■, •
ie nepriialelt p- .szrecsilo n
sze \;di nyihm .1 olilnidi.-
kom hi s/ploj vmesen;.

ö II.
•idő. ,
a k 11 o

Na llorvatszkom
jo őszire bitke. Nemei s/.t iu/sno od |)ra\c
Oesisztili rtisferno meis/la •d bojsev tkov. 1

V Italiji sze je bojnszkt polo/sitj nikaj n<*i 1
szpremeino. ( saka s/c pa kráikom. da ne- j
prijate! /.nesne / napudanv-'in. ar p > nislrrni 1
mcjs/ta.i s/e opazuje /bera n ve esel.

Na Hrvat skom zapoved nisivo nad
I W I jcs

ingl
l\ak ,

ke szol. 
trsa. > : 

zlili, ka bi 
dni puszin

Cii

szoldacsijov je prevzei
V  Romániji inlernejo \ sze ásztr 

prouli bolsev iszlicsnomi redi.
Gori sre je obrno réd v Grcsiji, 

glezsi porouesajo. polozsáj 
esije sze je v Grcsiji jako 
muniszli mkak nesesejo pol 
unglo/si kralüvali. Churchil 
Grešijo ednoga tábornagya, noj 
niste i naj sze kčmprvle dos/egne

Ponovno priprávlajo szrérsaiv 
chilo. Roosevelta i Šztalina. Kuk i s ; 
Newyorka glászijo. janimra mejszoen •. kup- 
pridejo zvünásnyi miniszlri Eden. Sletlmius i 
Molotov. Na lom vkuppriseszlj, szi poguesno 
i pripravijo szréesanye s/voi: vodilelov.

Subasics jugoszláv szki ininiszterszki pred- 
szédnik je v pondejlek v London prisao i 
vcsaszi zaesno lanacsüvati s/vojim kormá
nyom. Na lom lanacsüvanyi je povedao z 
Tltojom doguesano szporazmenye. Iz toga n; e- 
govoga gouvora -uv vidi. ka Tito hode nou- 
voga kormánya voditeo, Subasics pa zvunas- 
nyi miniszter.

— Svájcarszke novinc od „V 2" moucsi. 
Svajcarszkc novine ..Bemer Tagblatt' szo 
princszle nn prvoj szlrani kejp z ednoga ju- 
zsnoga varasa Anglije, sleri vidno knzse od 
delüvanya ekszplozivne moucsi A 2". Kejp 
je prineseni pod tem naszlovom: „V ednom 
juzsnom meszti Anglije je cksz.plozivna mouc.s 
..V 2“ takrckoucs do praja szlria ecjlo esu- 
poro hizs.

" : ko ! iKse :.

Vilit •

mi .is. t* • /h ’ -z

Miriti«\s/ef millior
S/r.a 0 -. . sler
iom ‘ z-vej!.. ! 0 1 . društvi
1'K) leifnieo */Vou*ku (.i-

Dobrova sziea d«
/ \ cs/prciita je dobe ,
eiKareiÜ :o\ dobi edi •. \
IO /se eiMčlt edin«- v kup«
miszlila la t1 < 111 /a pum-

raisi odpo\
ie \ uras ran 
ejdala punt

eiKarctline 1ned ranyene
— V  Győri ir zseléz

• • /\ t-llO SZ v OJ Uev edes/élpéíi
i'/,t • '\ak :n'u. :i cieesko s/«* je

" • • •■ / ■ ‘ "ő ) t  r\c p(j s. ko}m pos/po-
Kt:h u- Joj esmio •'ye-G..'\ oeso.

.. j s\ ,- \ *»\ (Jari!, iV'.(»-pa Jela. je

"
i/*>'-. la Maeken-

• :r: 2. ha /• tr* 'k««. ; 
iv-.-tye /-sele/tM- kr./.*.

Midi. doubo jo 
szo ga puszta

' tpVči. fb- z; mai: iié. brezi szoldas-
ladorriio. szamo

• • u ■;■ ',.t s p meny.j  -,- 'klucske duzs-
- • j d .m Í- v. /črka r.. 169 l-ga let.,

. .tu zrect s v i )a.j/i'Ti «rni. 0 zapovedmk
i iliis. arov J V,me, j« 

t 1 • 11 k u t atí n. t. 1 s/ar s/ ko
• iú)>io tam bio 
ja dund.ira. po-

m zapovedmk !(» amtie \ löl t-k.n, leti
A O ’' '"*’n 1 ' vzhoudnom it ont■

pod lliniien-
\^^*ipnvedr,ist\,i.r
* T , t . . vezéa zredes ie
haffscregoni \ tjuliriji predro ruszki
nntou io ()„ kak taborna'ji'." kak /m cz-
apovciirjk Balkáni szrecsnci vodo

'Vite "jicuicic . .szrbi : Romanji. 19 AS.
1 'i ■ - ■' líi-i.i korma1>zó ) Romanji.

p . v r :  lp l" . s/. 'r ![u uojnc zdaj zsi-

V S/ om bathelvi ponovno tála-
V. „ J °  k ' rte r. a trafiko, /n :no jo, da v

S/.'<áli M K  ib i szo ttoirivpda li karte na tra-
.a., iiko. ./daj /sc ob diTigim dobijo trafiko

- I!U j'-: *’ kte llk is z A o j; til:o /adovohto
....  /. teinu kán,amt, ar konest tak redno do-

fiijo s porcijo trafike i kse'ti na
m  csarn‘ * szo minouli 7 . trafik0 v. Nam sze
|::ul nájtnriv estidlito vid', kak jo ton, da sze
zs ■ v nas,:m járási nemre vpelati trafika na
■ 77' karte? Pred edi.itn kčdimm szino dottbili

kline, ■ 
v spita

na szmrl oszojeni zavelo izda.szlv a. S 
di-kl statárium e r.a ves,.'a uv." 1 . I\ s
los „Tábor:- Igya. Nagv , ,„e s „ . .

pat' cigarov. Sto je doubo te cigare, tou 
je nej vázsno, glavno ie tou, da szkoro 

Možnica povozi!« tn de- nicilen kadilec je nej vido te cigare. 7a 
te/s o mio ene szpraul; j ia j,,j sz0 pa njsteme trafike nej mole ci- 

isisi oficejrov je l.ilou znouv.t o;ire na szvckloin, mögöttese gdč szkrite 
iu,.;o povouü. sterc za dobre pejneze pri
dejo iiižteinini svetcaroin v proir.rt. Ka 
pa ptáviio ves/nieski liidje, ki prvi doti 
po íaszivanyi trafike dobija pár cigareti i- 
nov, potom pa wes titkai. Nistem: pre- 
niocštujsi i Muajklavi kadilci esese zdaj 
unijo povouli cigarctlinov, csir.ivno, ka je 
zsc eden mejszec mino od tálanya trafike, 
/seta ttasepa naroda je, da sze naj čdnonk 

detektiv j  ,vt’ n"‘pravi pri talanyi trafike.
Ki namenijo idti v Nemcsijo i bi lam 

li. sze naj zglószijo v Szom-

l,ih
-)jen ie bilou ve. s 

lejt v.ui/e, \ -
j dajszlv a i nevernoszli do drz.-av i

V ( tvori s , p, p,-j s
I dvais/ti őszé!) zavelo kseli.iovu 
t zavelo goisrajlanva . ejn.

— Pred slalarium s la 
I v Budapesti, r szia sze v 
! i szta po hisuj hodila legitimé,ral iudi. pr' tom 
i szta pa zahie.iv a In pejc.e/e. Pri ednom leuui-

:la avti oeiav i

, mejranv: szia w  r.c, deubila pejueze, zalo b.ilheiy, pri Meneküli'' HivutaFi’" Szent Hárorr- 
/u 1 g‘f ‘ s '»Kei >isuii \ u polici; t) grdili, sag Icr 11. Szlu/sbo dobijo: in/sen er j e. teh*

i Med peniji iv s/iu pa deteku v u dcisztreliin cslo-
'  eku. potom iszta pn .scscla viJiti. Med pobei-
go m szta P« v roukc prišla p.nlieaj'im. ki szo
jnn /so :szkn it znvolo drugi poszlvm. ( Prišla
sztu pred stalárium, gdo jc Főbián Mik los bio
obszojeni na szmrt. njegov p<tjdús pa je bio
Rorimenluvan« . ár szo je dognuio, da it‘
nyego\ p«njdn?< iniszilo nn to j»es/oo.

inzse.ner.ie.
• ikusje. doktorje, potekriruske, zidrirje, snajdri 

sujstri. lislaric i káksilcoii delavci.
— Sészt vör trpécsi potresz e bio na

Nyomatott a Vendvidéki Könyvnyomdában, Muraszombat.

ne nov iné, na Japonszkom je prcminoucsi est 
Irtek velki potresz bio. kúksega ne poummj 
niti nájsz.tarejsi lüdjé. Potresz je trpo sészt vöi 
Od povzroucsenoga kvrirn sze nikaj ne vej.

Felelő, kiadó és szerkesztő mint a Vendvidéki Magyar Közművelődési Egyesület elnöke, vitez l.indvny (Ilarlncr) Nándor.
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KARÁCSONY Nagy német ellentámadás nyugaton
Ránk virradt megint a Karácsony, 

hatodszor már, mióta hadban áll a 
löldgolyó és a háború tüze elborított 
mindent. Szelíd pásztorok és bölcs 
királyok helyett a fegyverbe öltözkö
dött világ állja körül a betlehemi iá
szolt, amelyben az ember megváltá
sává születeti Szeretet pihen. Kilőtt 
rakéták fénye, ágyutorkolatok tüze 
homályositja el a csillagokat, s a 
csaták eget rengető, földet rázó ha
ragja zúgja túl az angyalok énekét .-

Nagy neme! erek december 16.-án reggel 1 a német vadészrepüiőkötelékek az arcvonal
A karácsonyi éjféli misét

V2 b orakor. rövid, de hatalmas lu/ersegi e lő 
készítés után. erős repül*'kötelékek támogatá
sával tám adásra indultak a nyugati erődit- 
m enyövezetbol es az els< lökéssel lerohantok 
n/ am erika iak  legelső allusaif a Hohes Venn  
és Luxem burg északi része között.

•\ német hadvezetésnek teljes mértékben 
sikerült az angol-amerikai íöparancsnoksáyot 
úgy hadaszatilag. mint hadnujveietileg meg
lepni A  nemet tamudo kötelek« k m ar az első  
órákban több kilom éternyire nyom ultak előre  
es több helyiséget ismét birtokba v eitek. Csak  
mintegy H) kilometer meb ségben találtuk erő
sebb am erika i elhárításra, de e/t meg aznap

Í ett az első két napon 48 vadászbombázót 
tek le. mig n légelháritó tüzérség 21 ellen

séges repülőgépet semmisített meg.
Mint Berlinből jelentik, a hndmozdulatok 

eödigi alakulása teljes mértekben megleW a 
német főparancsnokság várakozásainak. Az l. 
amerikai hadsereg veszteségei rendkívül súlyo* 
sak. Az áttekinthetetlen erdős-hegyes terepen 
különleges német kötelékek avatkoztok be a 
hercokbá. miáltal az, amerikai elhárítás meg- 
iflgott.

A legújabb hírek szerint a németek benyo  
rtioltak az Ardennekbe 
angolszász

helyettesítő szentmisét, az elsötétítés 
miatt, az idén vasárnap, december 
24.-én délután ' / 2  4 órakor tartják meg 
o r. kát. templomokban.

dt
bereknek . . . "

Háborús karácsony 
kisebb karéi lett az ünnepi k 
s családok asztala mellől sok 
bál hiányzik az apa, vagy a fiú, aki 
a békesség napján is fegyverrel a 
kezében a honi rög védelmében, 
csak egy gondolattal tud tán háza- 
szállni. S hányán vannak, akik a 
hontalansáy keserű kenyerét eszik, 
otthagyták meleg otthonukat, békés 
családi tűzhelyüket, hogy megment
hessék paszta életüket. S hányán van 
nak. akik soha sem térnek vissza 
többé a családi otthon szelíd mele
gébe. mert holtan feküsznek a csata
terek dúlt. leisebzett löldién 1

Ezek a fegyveres férfiak, akik az 
otthontól tóvolszakadva töltik az ü n 
nep et. s azok a halottak, akik az örök 
békesség ölében feküsznek m á r .  tették 
lehetővé, hogy itt, nálunk, a Vendvi
déken tovább folyik n rendes élet, 
mindenkinek megvan a meleg otthona 
es szükséges kenyere, templomaink
ban pedig szabadon leborulhatunk a

tu e m - este. illetve m ásnap delek »tl megtörtek es az tettok. D01 em ber lb-n «:>ta több. mint 20.000 1
áttörést mir it<»«y 100 km-rt* s/élesitettek ki. amerikai-angol katona 1merült a németek fog- 1

da A  tumad« ) nrevonalészak nemet sá láb a . A harcok bel^ct területe n folynak »  a t
ran ; r\ , kötelékek es páncélosok " íio lm o iŐ  to. német elő nyom ulás tov«ább tart. Az  angolok j

t incs . .s nyom ultak előre. \ nemei1 ogysogok kiv etetlek utánpótlás át rendkívüli módón megnehezítik
>tth( 1n - <; 12. am er ika: badsereKet 1 .uxemivtrK es/aki a iram in partok mentéri méK m eglévő német j

Elhurcolták • botsuvUték 
Qrttsz Józsfet kalocsai érsokat?

A kalocsai érsekség egyik tiszt
viselőjének elbeszélése alapján, — 

Mnns mentén több j akinek sikerült a vörösök kezeiből el- 
-külni a bolsevisták Kalocsára

ajánlotta a vörös hadsereg részére 
egész magánvagyonát. kérve őket.

res/eből KI kese 
om erikni poncélo  
íoglyol ejtettek a 

Az ellenséges

■delt hely  
semmisült 
érnétek.

állások, 
í A  Srhe ld e  

t) ellenséges 
l^r.ger eszelt

torkoll 
h« jól 

*rők.

itban 30 000 tonnát kitevő 
süllyesztettek cl n német

Kettőnél több egyén nem tömörülhet az utcán
A z elsötétítést a legszigorúbban hajtsuk végre

hogyKözöljük a lakossággal, 
járási katonai közigazgatási parancs
nokság elrendelte, hogy kettőnél több 
egyén az utcán nem tömörülhet, továbbá 
az emberek céltalanul az utcán nem 
tartózkodhatnak.

Ezen rendelet végrehajtását állandó 
katonai járőrök fogjak ellenőrizni és 
akiket céltalanul, illetve munka néi-

jába ne gördítsenek akadályokat. Á  
vörös katonai parancsnokság egy hét 
múlva, azzal az indokolással, hogy 
Kalocsa hadműveleti terület, ahonnan 
el kell távolítani a megbízhatatlano
kat : összeszedette a papokat, az érseki 
uradalom tisztviselőit és az apácákat, 
s gyalogmenetben útnak indították őket 
Románia leié. Az érsekről azóta nincs

kül tabuinak az utcán, azt honvédelmi semmj J1jr> valószínűleg őt is ugyanaz 
azonna* - -------a sors érte.munkára bizonytalan időre

igény beveszik. ___
Továbbá felhívjuk n lakosság figyel- j M| t ö r t é « «  O ö r ö g o r s x é g b a n  1 

roel arra. hogy az elsötétítést a lég- 9
szigorúbban hajtsák végre, mert az AthénbőlérkezetthirekszerintGörög- 
ellenörzest német és magyar járőrok , országban a helyzet egyre zavarosabbá 
végzik, s a mulasztok ellen a lég- válik. Az ország északi határán bol- 
szigorubb eljárást teszik folyamatba, gárok keltek át azzal, hogy az Elás

mozgalom embereinek felszólítására
Autóbuszjárat HuraszombaMzombathely között

.70 Isten elé, kérve <)!. hogy oltalmaz
v a  p uzon meg bennünket a hűi 

liléi viharától.
Békesség !

■ Az emberiségnek soha nem volt 
még nagyobb szomjúsága utánad, 
mint most. de soha nem volt szilár
dabb akarata sem. hogy éried a szen
vedés minden martíriumát vattaija. 
Szükségünk van a békességre de 
nem a na. mely az örök szegény se 
get. a felmenthetetlen koldussáyot es 
a szolgáséig jármát vetné nyakunkba.

Aem minden áron való békére, nnjy 
a halai és pusztulás vigasztalan, hi
deg és sülét békessége, az igazi, su 
gárzii. szeretettel forró békére unit az 
emberiség, arra a békességre, rru’lyet 
a Betlehemben született hozott a tűid
re : mindnyájunk egyenlő békéiére. — 
a jöukaratu emberere.

Vidékünk népe a szent esten uühi- 
n ' g y e r m e k i  alázattal borulhat le a 
betlehemi jászol elé. mert meleg szo
bában és a körülményekhez képest 
boldogan ünnepelheti meg a hakniik 
háborús karácsonyt, latijuk, hogy 
sok helyen nem lesz gazdag kuni 
csöng, nagyon sok helyen pétiig hiá
nyozni fo g  a karácsonyfa. Vigasztal
jon meg mindenkit az a tudat, hogy 
nem a külső móz. a járókelők részere 
ablakba állított, menyezetig érő vil
lanykörtén karácsonyfa a lantos, ha
nem a családi béke. a szívből kisu
gárzó. igazi családi szeretet. Töltse el 
ezért a vidék népének lelkét a Minden
hatóba vetett mély és igazi hála. mert 
saját otthonában, a családi tűzhely 
melegében töltheti el a nagy ünnepet.

A  szent estén leborulva kérjük a 
jó  Istent, hogy mielőbb a dia meg 
népünknek és az emberiségnek a 
bosszútól mentes, igazi testvéri sze 
reteten alapuló, boldog békét

Értesítjük a b utazóközönséget, hogy 
\I ura szo m bat — Magvarszombntfa— 
Oriszentpéter—Szombathely között 
autóbuszjáratot indítunk meg. A já
ratok csak kedden szerdán pénte
ken és szombaton közlekednek. Mu
raszombatból indul reggel I órakor. 
Magyarszombatíárol I..> 1 órakor. Ori- 
szentpéterröl >.27-kor. Körmendről 
ti. 12-kor. Szombathelyre érkezik /..ott 
órakor Vissza indul Szombathelyről 
délután lf> lö órakor. Körmendről 
17.05-kor. Oriszentpéterrö! lS.2o-kor. 
Magyarszombatíárol IS jö  kor. Mura
szombatba érkezik 19. la-kor. A vitel- 
dij Muraszombattól Szombathelyig

15.S0 pengő. Részletes menetrendek 
és díjszabások irodáinkban kaphatók.

Ma vaui muraszombati kirendeltsége.
A legelső autóbusz valószínűleg 

már december 23-án indul Szombat
hely felé. A járatnak a vasúttal 
szembeni nagy előnye az lesz. Hogy 
még ugyanaznap vissza lehet vele 
jönni Szombathelyről.

Az autóbusz Muraszombaton a Ko
rona-szálló elől indul, mig Szombat
helyen a Szentháromság-téren áll meg. 
Megállóhelyek vidékünkön : Márton- 
hely. Urdomb, Nagytótlak. Pártosfal
va. Magyarszombatfa, Kerca, Baján- 
senve, Oriszentpéter.

bolgárok Görögország polgárháborújá
ból látszólag előnyre akarnak szert 
tenni és megkísérlik az ország egy 
részének elfoglalását.

Athénben tovább tombol a harc. A  
brit csapatok a már egyszer elfoglalt 
Stadion-dombot kénytelenek voltak fel
adni a felkelők erős gránáttüze miatt, 
a pireusi kikötő vidékét azonban meg
tisztították. Elas-csapatok Athéntől 
északkeletre áttörtek az angol légierő 
főhadiszállásának drótakadályain. Egy 
brit páncélos-oszlopot kellett kivezé
nyelni a főhadiszállás felszabadítására.

uz általános honvédelmi kötelezettség 
kiterjesztése

korig: II. korcsoport 18-

R « n d « l« t  a vendéglAtó-Oza 
makban egy tál-Atal kiásol* 

gáltatAsáröl

cl totális 
megbi/ol 
n/ állati!

es harcba- 
i-ictilcg ki- 
kótele/elt-

'l'Ü'l. 
A J.

k(,r. s.
rhűk bárót 
>ort 14-löt 
12 éves k. r í« :

s kor 
kori

tartoznak. 1. 
II. kori söpört 
őrt 42-töl 70

\,- I korisu 
jedü os űz
Italom  (-K 

kon sopoi 
•n a harco  
.iirtriu tart

rlba tarto/f 
rcvonalmüKÖ'

:iak az otthonra 
ti iégvédelcrti és 

r-k igénybovéve. 
n tartozék alkotjuk tulajdon- 
csoportokat, mig u Itt. kor

ok az I. és II. . korcsoportot
égjük, a háoorus termetesben s nz ejtőernyős 
s partizaneesz.éty elhárításában vesznek részt. 
A nőket kel korcsoportba osztották. I. kor

csoport 1 1-től !S 
tó! 70 eves korig.

Az első korcsoportba tartozó nők nz. otthonra 
kiterjedő iégollalombtin s a család és otthon 
körüli közösségi munkálatokban, a II. kor
csoportba tartozók a háborús termelésben és 
háborús gondozásban lesznek igénybovéve.

Az áldott állapotban lévő nők. azok az anyák, 
akiknek 10 évesnél fiatalabb és saját gondo
zásban lévő gyermekük van. továbbá azok a 
nők. akik idős, vagy beteg hozzátartozójukat 
gondozzák, csak megintető mértékben és helyen 
vehetők igénybe.

Kendelet jelent meg a munkás totális hare- 
baállilása. az értelmiség totális harcbaállitása 
és a földműves totális harcbaállitása felelős 
vezetőinek feladatáról és hatáskörükről is.

Közellátási miniszteri rendelet értelmében ven- 
déglátúüzemekben (vendéglő, kávéház. kifőzés) 
délelőtt II órától délután 4 óráig csak három- 
télé egytál-élelt szaluid készíteni és kiszolgál
tatni. A rendelkezés nem vonatkozik friss, 
aszalt vagy főtt gyümölcsre, salátalélékre, sajtra 
és cukrászsüteményekre. Egy személy részére 
délelőtt 11 órától délután 4 óráig csak egy 
egytál-élelt szabad kiszolgáltatni. Főzelékei 
tartalmazó egytál-ételt menüként lehet liiszol- 
gáltatni.

Csecsemö< és menekQltotthonoMat állít fel B udadM tan  
a Nemzetközi Vöröskereszt

i -k)

A Nemzetközi Vöröskereszt megbízottjaként 
Hans Weyermann Géniből Budapestre érkezeti 
es működését megkezdte.

A Nemzetközi V öröskereszt széleskörű ember
baráti munkát végez nz egész világon. Ez a 
munka független minden politikai vonatkozás
tól es kizárólag azt a célt szolgálja, hogy a 
háborús nélkülözőkön, elesetteken, hadifoglyo
kon. menekülteken stb. minél eredményeseb
ben segítsen.

Magyarországon és magyal vonatkozásban 
a Nemzetközi Vöröskereszt tevékenysége mu

tatkozik meg például a Romániában rekedt 
magyar hadifoglyok segélyezésében, istápolása- 
ban, a magyar hadifoglyok levelezésének le
bonyolításában és szamukra szcretelcsomagok 
eljuttatásában.

A Nemzetközi Vöröskereszt a napokban át
vette az Otthon Szanatóriumot, ahol szegény
sorsú meneküllek gyógykezelését teljesen ingyen, 
minden anyagi ellenszolgáltatás nélkül vállalja. 
Ezenkívül csecsemőotthonokat tart lenn. ahol 
körülbelül 900— 1000 menekült csecsemői gon
doz saját költségén. Az anyagi eszközöket a

Nemzetközi Vöröskereszt nem gyűjtés útján 
szerzi meg. hanem ezeket az ös-zegeket saját 
külföldi vagyonából hasítja ki és bocsátja 
rendelkezésre. „

Legújabban felmerült az a terv, hogy külög 
menekült otthont állít fel Budapesten a Nemzet
közi Vöröskereszt és a város különböző részein 
melegedőket szervez, ahol a menekültek a 
küszöbön álló tél hidege ellen kapnak védel
met. A Nemzetközi Vöröskereszt kibérelte a 
Parlament kávéházat is. itt népkonyhát állított 
fel. ahol a meneküllek, háborús szegények és 
egyéb elesett egzisztenciák naponta meleg 
ételhez juthatnak, ugyancsak minden ellen
szolgáltatás nélkül. Ezt az emberbarát! mun
kál nemcsak azok méltányolják messzemenően, 
akik hozzátartozóiktól hónapokon, sokszór 
éveken keresztül elszakadlak és akik a kapcso
latot a Vöröskereszt útján tudják valamennyire 
visszaállítani, de méltányolnia kell mindenki
nek. aki hiaz abban, hogy a nyomor enykfeéee, 
a könnyek letörléee. az emberek .. 
az elesettek islápolása. egyikê  a 
emberi cselekedeteknek.
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Hirdetmény
Közöljük a lakossággal, hogy a 

községbe érkező idegen személyek 
addig nem tartózkodhatnak a köz
ségben, sem szállást nem kaphatnak, 
mig az illetékes csendőrőrsön szemé
lyesen nem jelentkeznek.

Ettől függetlenül köteles minden 
idegen bejelentési kötelezettségének 
a községi elöljáróságon is az érke
zéstől számított 12 órán belül sze
mélyesen eleget tenni.

*
Felhivatnak mindazon hátralékos 

adózók, akik f. évi adójukat még nem 
rendezték, hogy azt azonnal rendez
zék, mert különben megindul ellenük 
a végrehajtás. A  végrehajtás alkal
mával lefoglalt ingóságok azonnal a 
községházára fognak szállíttatni. Min
den adózónak érdeke tehát, hogy a 
felesleges költségek elkerülésével ren
dezze adóját, mert a pénzügyigazga
tósági rendelet alapján úgyis rögtön 
be lesz az hajtva.

Muraszombat nagyhbzscg Elö ljárósága.

Hírek mindenfelől
— Kedves előfizetőinknek és o lvasóink

nak boldog karácsonyi ünnepeket k ívá
nunk. —  A  szerkesztőség és kiadóhivatal.

— vitéz Cserm ely István százados a mu
raszom bati já rás leventc-paruncsnoka. A
Galambos Márton százados bevonulásával 
megüresedett járási levente-parancsnoki tiszt
ségre földin két. vitéz Csermely István száza
dost nevezték ki. Vitéz Csermely István első 
Ízben a íelszabadulas utár. került hozzánk s 
közvetlen rokonszenves modora és jó kedélye 
miatt a járás közönsége már okkor megsze
rette. (Vömmel látjuk őt ismét körünkben s 
tudjuk, hogy a levenle-itjuság hazuíias nevt-

csony heti és karóé- 
következő sorrendbe 
az evangélikus ieini 
23-an szombaton d, 
nap d. e. is óra. de,

d. u. .torakor. Nmen

megtartani, úgy azt

,b(* kerüli.
, , iVrertriaki lakosntisztelelek. S/M  it ‘üu 

5 híveket, hogy a  knr«i-‘ indu It el na/ulré
myi islt'nli.s/lelelekel , autó b'tl mettijedí.
ifijük iTiimien e.selU*:■ rács« •tl i irátnikra

)mbttfi ineKluriam. Det • — \latjr.séé lgt„
r>-efi kúi.K ko.’.v u;i;ie;.t• r, tjózsí. :i lakú
-’ö-un kfirácsor.y ünnepei , véle!ienui balke;
FiU- ,t kcárnesíjny ünnep váiíl.ft ( enyei

( .\
Dr. Kühár >ándor volt kórházi iga zga 

tó-főorvost kormánybiztosi rendelettel Vas-
íiidegkutra rendeltek, lé. r. jii.e óarulort vi-

J e l e n s é g e k
Éppen egyik ismerősömtől búrsúz- 

kodtam a muraszombati vasútállomá
son szerdán, amikor hirtelen vitat- j 
kozás zaja ütötte meg fülünket Nem 
messze tőlünk két magyar honvéd j 
szidta egymást németül, oly valódi ! 
hienc tájszólással, hogy élvezet volt 
őket hallgatni. Néhány lépéssel távo
labb német katonák álltak eg> cso
portban. Mosolyogva léptek a két 
vitatkozó bakához es hibátlan magyar 
nyelven békitették őket. Elővették , 
cigarettáikat is s néhány másodperc 
múlva az egész tarsasug vigar, fújta 
a füstöt. *

Szombathelyen voltdolgom a napok
ban. A z  ottani pályaudvaron jókedvű 
német katonákat láttam leugrálni az 
egyik vonatról. Megszólítottam őket. 
megkérdve tőlük: honnan jöttek, merre 
mennek? Zavartan néztek rám s már 
csaknem azt hittem, hogy kérdésemet 
gyanúsnak találják, mikor az egyik 
végre megszólalt magyarul: ..Nem ér
tünk ám mi németül' Német egyen
ruhába bujtatott magyar honvédek 
voltak, akiket egyik németországi ki
képző-táborból irányítottak a magyar 
frontra. Elbeszélgettem velük néhány 
percig s jóleső érzéssel töltött el. hogy 
szavaikból régi magyaros harcikedv 
és elszántság csendült ki. Bizonyos, 
hogy 100 %-ig meg fogják állni helyü
ket a harctéren.

Hazafelé a vonatban önkéntelenül 
is egyik Tokaj vidékéről származott 
régi, diákköri ismerősömre kellett gon
dolnom. aki annakidején. van már 
húsz éve — csak nehezen tudta el
hitetni velem, hogy más vidékekről 
a hegyaljai pincékbe hozott jó bor 
ott még jobbá válik — ly

Súlyos o ro sz  veszteségek  Székes* 
lo hérvér k éső iében

A  bolsevisták már napok óta elő
készített nagy támadása december 
19.-én 10 lövészhadosztállyal meg
indult Székesfehérvár irányában. A 
német hadvezetés felkészülten várta 
őket s az első vonalban támadókat 
elhárító fegyvereik alaposan megtize
delték. Néhány helyi betörést sikerült 
elreteszelni, majd erőteljes ellentáma
dással oldalbakapták az ellenséget s 
a német páncélosok véres vesztesé
get okoztak a vörösöknek. A harcok 
még tartanak.

Visszaverték a német-magyar csapa
tok a váci Duna-kanyar és a szlovák 
határ között támadó bolsevistákat, 
valamint a Kassától délre és keletre 
előretörő ellenséget is. Az Ipolynál 9 
nagy páncélost semmisítettek meg a 
németek.

— Heklitslstván muraszombati vas
nagykereskedőnek két gyermeke szer
zett oklevelet a napokban. Lányát, 
Editet a bécsi egyetemen orvos-dok
torrá avatták, nagyobbik fia István 
pedig gépészmérnöki oklevelet nyert 
n budapesti műegyetemen. Ügy az 
apának, mint gyermekeinek szívből 
gratulálunk.

— Sebők László honvéd a 2. utász 
századnál. Halászi, összes barátainak 
és ismerőseinek kellemes karácsonyi 
ünnepeket és boldog új évet kiván.

■átnik Imre 72 éves

38 éves l.-ndva- 
íataragás közben

.erek leesett a fáról. Bal 
i’ ibb lábút törte. Mind- 
t muraszombati közkórház-

• dór VI.halve Alv leii" 
<iki Zmiici. ( Acprcü nu-l-

karját es 
hármukat 
i ,n:i apusuk. 
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... er. v. ;r:kaleruieie!. tl kö/.î él/eatii:
- ■•:’.(!üst a munkiLssiteni bi//«

-y varosban neve/tek 1
a. • t. Vnrto/o íeríiakül j)oi"a
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\ bril It* "itn) ekivik legtöbb <n szaki

-. rc: ez. «•' seph Berrv had. is/tah
>s- i\< • t . v :i<nnet eyal(>i>.-s lô y\ eré\.
• 1i... „e': e.bafi. .(-lentik Loinionb
A Dragon "e : lei. av . e.fkain a I.eint

h«;re ko/ben a nonnandu

-a. y,
/ctiT IVxt... I ..ve a-su, ........ V . u
richx-n. SI,ócska I, ,1:,. :u Ilin .Nemec!. I I e, 
yari'.le KO/lotív Nemzet, Sjinrt. Mnuver I mar 

Mosva, \ asm,lep V .11,10, :

Anvtols

Faras/tia/adások .

Mar, \/ d 
Rádiódét ex Muity.

c.l.b eisuilv edt

leromboltak a 
v ,  Šarila Mar,a 

leniplomot. Az
MII s/a/a.i:ioi

tr\ ideke, 

sas köre

titkai
l)r. \ ile/ l .mlr

-fl'(UKX) paraszt veit 
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tusa nak \ tv e lo jr\ r  n e\eö ek k, \ \ :dek* k " 'ok.>/th io i‘ a kom m iin sta íuMoiyas

A  képv ise ln h á i/  lei liiul^es/ (‘ Itt Ibi., > - adapitu*. rnevé a lelenfé-.
/sili ns/ky l.ndre mentein n MKnt a K e lv ia -K o n iíó ba n  is sztraiknlnnk a mun-
vtvt ■rkar Ionoké b.rnsaim nak me^ker est-st i • k.tsok, V  e ’ t/ * i : k •' 1 hírszolgálat jelenti, a
,i mentelm i hi/o'isnv; ja\a.-J.it.i alapjan. 1 *0 ,v sv- e o :.M»id\: c  mankas.ság .'ele engedelm eskedell
/.Sfll

1.
ins/kv \ filkos s/er \e/Ke(ios ,|,u;\. . i a h. r.ea. >. aks/er\ e/('l p.iranus inak. hogx

Kárpátalján a In ,|-e\ isink a na 
ruszin Icára!,.kai es uloir.n-eket orosszá 
tek lel. \ II is/ion es Munkácson e,ei 
zett hely szövetek eleit ruszin es . seh i 
mstak altnak. \. ottmaradt tnawyar tts, 
kel es alkalmazottakat állásukból a/o

kku. inka
tüüa

Japán

l.oesalottak nvszernmnka
hatosatok altai 'inuknak a ka

iga/kííitas. a/ o•ktatas es a n adósavaem/eli nn iu iiucs
lőrén adotl ke(ikc/mciu eke: rm-,'szűnt, !lck. ,

-  Kötéllel végrehajtani l„  hítlalm ’ l/0 wm.
komimmislakk. »1 szövetkezeti 10 zsidó intinLi- 1 vOsuro!
szolgálatost es egy katonaszoikoccin th o ttv ed -  1 perből.
vezérkar rögtötliléin bírósagai. meri a munka- j beszerez

zá/adtol megszöktek es kommunista kup, so
latnik resen, hamis okmányok beszerzésevei.
•itc bfizalu ts iranv /atu legyverrs s/. rvt*,'etl,
eptek i,e <iz/.al /i » ellal hogy Budapestn ek
)> *lse\ islak áltál óhajtott eltoglalúsa eseten u
‘llcnscKbcz parin Inak es a vedelni, -s/er', C/,
iszbcil es tagjait kis/olgaltaljak az elle'lSt’j

j nek. A katonaszókev eny <‘K>" kommunista szer- 
I vezetbe lepett be es a mas'sarorx/usa kommu

nista pari részére lapokat toborzott. Az itelele- 
i ke! végrehajtották.

Kel gépkocsit loplak el ezen a héten 
Szombathelyen. Az eKytk a japan követség 

| nagy Buiek-gyartmányu kocsija, a másik Fekete 
| Rezső ny. alezredes Steyer-autoja.

— A szombathelyi vasútállomáson de, em
ber IfS.-an egy 65— 70 e\ körüli ismeretlen 
térti hirtelen rosszul lett. összeesett es néhány 
perc múlva meghalt. Személyazonosságát nem 
sikerült megállapítani.

— De Gaulle eladta Franciaországot a Szín - 
jelnek írtak egyes külföldi lapok a francia- 
szoviel szerződéssel kapcsolatban.

— Finnországban nagy az élelmiszerhiány 
— jelentik Svédországból.

K E L L E M E S  K A R Á C S O N Y I  Ü N N E P E K E T  

és B O L D O G  Ú J É V E T  k iv iin  

DEBELÁK ISTVÁN. vegyeskereskedő 
Muraszombat.
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Kellemes karácsonyi ünnepeket J 

és boldog Újévet kivan J

PALKÓ JÖZSEFNÉ :
cukrázda 9

M l K \SZOM BAT. •
•

ul.»|>-s/igeteK

j is-bán 
s/tobol

í kiieje/est 
utlér/esenek. 
pulogepek a 

•bér egv ellenséges hajóra 
ngaltak két nag\ cirkálót.
\z Lg> esült Államok, a St.
Anheoser-? L ist h s<>rgyarbán 
•lns/l t i \./ ts kévés ammóniák hozzá* 

i: s/eri készítenek. Az így nyert 
nak aszerint, hogy milyen élesztőt 

Inak elkészítésénél; hús, dió. \ agy zeller 
\/ SA-hadsereg óriási mennyiseget 
bbul a sok teherjeanyagot tartalmazó 
ielyet a hús árának egyötödén lehel 
i. \ szállítás is könnyű, mert a por 

i nem romlik, kévés helyet taglal el.
terroristák  angol géppisztollyal meg- 

j gyilkoltak siói lakásán Reidar \ oigt teljhata
lommal felruházott rendőrségi megbízottat. \ 

I tettesek gépkocsin elmenekültek.
| Az Olaszországhoz tartózó Karpathos 

es Kast mis .szigetek lakói felkelési mozgalmat 
| létesítettek. A hely, olasz hatóságokkal lélre- 

ho/ott egyezményben ama óhajukat juttatlak 
kilejezesrc. hogy minél előbb Göri.gországhoz 
kívánnak csatlakozni.

A  görög fe lkelők meggyilkoltak a volt 
görög hadügyminisztert es közellátási minisz
tert. A legújabb jelentések szennt az angolok 
indiai csapatokat vetettek be a görögországi 
harcokba.

A  román gazdasági válság a szoctel- 
iroszok bevonulása óla hatalmas meretekel 
öltött A z  infláció mind nagyobb lesz Romá
niában.

„S in g e r "  va rró gép
jo karban eladó. Érdeklődés Kiskani/sa-ucca 
34. sz. alatt Horváth János-nál.

Kellemes Karácsonyt
es boldog Újévet kiván
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Kellemes Kuráesonnt es hotdog Újévet!

Kukéi Károly
szuhóságn Muraszombat

1944. december 22.
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Mér lüdem na zem li...
Tou peszem szó popevali angelje na 

szvéto noucs, gda sze je poroudo Zvelicsi- 
teo toga szvetá v bethlemszki stalicaj. Tá 
peszem je bila nam zemelszkim vandra- 
rom naznanyena, da naj zavlada na zemli 
med vszákim zsivoucsim bítjom mér i 
pravicsnoszt. Od rojsztva Krisztusovoga je 
zsé rninoulo vecs jezér lejt, ali mér i pra- 
vicsnoszt je esese nej zavladala i nescse 
zavladati. I zakaj nescse zavladati? Ár lüd- 
sztvo nescse vörvati da z Krisztusovim 
prerojenyom sze more tiidi szvejt prepo- 
roditi. Zsé pri Nyegovom rojsztvi sze je 
pokázala odürnoszt toga szvetá i szamo 
prouszta stalica je bila Nyegova rojsztna 
zibelka. Nikomi sze je nej zaszmilo i nis- 
•cse je nej meo meszta za Nyega.

Tá odürnoszt je dneszdén escse véksa 
' liidsztvo ne vidi v szvojem brati szvoje- 
ga právoga brata, tem nieilye pa v Bozsem 
Szint szvojega Odküpitela. Duesz, gda 
•divja sztrasen bojnszki viliér po cejlom 
szvejti, steri néma szmilüvanya niti pri ma- 
loj decsici, niti pri bozsi násztavaj, vidi
mo, da vnoiigi t vnougi sze vkraj drzsi- 
jo od bethlehemszki jaszlic i raj sze pri- 
drüzstijejo peklenszkomi satani, ki nyim 
vmarja nyiltovo vekivecsno zsivlenye. Fej 
satanszki prijatelje z táksov mocsjouv de
lajo, da escse tiszte v szvoje skrample 
dnbtjo, ki szó escse pred kratkim vörvali 
v Bozsoj moucsi. I esi vidimo tej satan- 
szki Itidi nyiltovo delüvattye, lejko pravi
mo. ka ton grozno klánye i tou ueszmi- 
lenn vnicscnye szó oni szpravili na té 
szvejt i tou szanio záto. da naj ednim 
(tár uadütim burzsujánerom bode dobro 
na tóm szvejti. I’ravicsnoszt pred tejmi 
je zakopana i mer je v globokoj krnici 
szkriti. Vnicsiti scséjo tiszte, ki z Bozsov 
pravicsnosztjov zsivéjo i steri rávno tákso 
pravico niájo do zsivlenva, kak c'szti, ki 
nescsejoszpoznati pravicsnoszt szvéte nou- 
csi. Ered tejmi je sziromák nikaj nej vrej- 
den. Ali gda sze ide za nyiltovo koitzso 
i za nyiltovo bidti ali nej bidti, potom 
sze oní za pejneze nazájpotégnejo i na- 
prej jiotisznejo sziromáke, ki naj za nyi 
Itovo satanszko csinejnye krvavijo. Tou 
nam je za dober vzgléd szlüzsila tüdi de- 
nésnya bojna. Ali dnesz je konec vszák- 
senu táksemi deli. Vszáksi krscsenik, ki 
sze racsuna za právoga krscsenika, more 
brániti szvoj ország i Krisztusove návuke. 
Ki sze protivi tömi, tiszti ne zaszlíizsí kas- 
tigo szamo od országa, nego escse prejk 
groba ga csáka vecsna kastiga.

Na szvéto noucs náj vszáki krscsanszki 
cslovik, ki sze csiiti za právoga krscse
nika, porouma z miszlijov do bethlehem
szki stalic, gdé sze je poroudo Odkiipi- 
tel nébe i zémle, t vszáki naj proszi Fo
ga zemelszkoga Kralá, naj zbrise szkttze 
miliőn i miliőn szirotitam, ki szó zgübile 
szvoje tnozsé, szvojega ocso, szvoje szi
lié: naj pripela z zaroblenisiva szrecsno 
vszákoga csloveka v szvoj dományi kráj; 
naj ozdrávi vszákoga betezsnika i naj da 
kémprvlejsi mér na té szvejt. Tákst mér 
naj posztáne na tóm szvejti, steri de ve- 
kivecsen. Odsztrani sze naj vszáka hti- 
dobija z toga szvetá i naj brat szpozna 
szvojega brata za szvojega právoga prijá- 
tela. N'aj sze ne odürjáva sziromák i delavec. 
Yszákomi sze naj dá právo szpostüvanye 
i pravicsne zsivlenyszke potreboncse. Mi
lic naj nevoscséno»L szkouposzt i la- 
komnoszt. Ravnitelsmo szvetá naj pride 
v pravicsne i Boga postüvajoucse roké. , 
(isi sze tou doszégne, potom szmo lejko 
zagviisani, da de mér v&kivecsen i niko
mi sze nede trbelo bojati i trepetati, da 
bi sze ponouvilo tákse klanyé, vmárjanye 
' trplenye, kákse liidsztvo dnesz trpi.

Na té szvéti dén zmiszlimo szi tüdi ua 
tiszte, ki szó lacsni, nági i bouszi. Doszta 
ji je táksi, ki vu vszem escse lejko pre- 
bérajo, ali szoldácke vőni na fronti i szi- 
romácke trepeesejo od pomenkanya. Od
prite szvoja szrea pred tejmi, ki szte mo- 
goncsi i ki szte meli dozdaj zamrzsnyena 
szrea, árszmilenosztde meló pred Bougom 
vecsno placsilo, skrtlavoszt i nevoscsénoszt 
ps peklenszko pogüblejnye.

Kellemes karácsonyi ünnepekei 
és boldog Újévet kiván

B e n k ó  J ó z s e f
húsáru és konzervgyára

M u raszom b at.

<?
Kellemes Karácsonyt és boldog Újesztendőt!
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Nasa pout nász pela prouti zmági
Szlabicsi, maloverei i v dvojnoszt szpád- 

j nyen i Ifid jé vecsktát kricsijo: Nemremo 
| dttzse vözdrzsati, henyajmo z bojom, ne- 
| ga niksega poména sze dale bojüvati itv. 
I Csi poglédnenut na dogoudke pár doli- 
j pretecseni niejszecov, vidimo, da Vogrszki 
, ország v szvojoj zgodovini nájkriticsnej- 
j se csasze zsivé. Bidti ali nej bidti, sze vrtí 
j okonli kocke. Ali tou escse ne pomeni, 
i ka maloverei májo isztino i Vogrszki or- 
| szag naj sze odpovej szvoj im jezerolejt- 
j nini pravicam, pouleg toga pa naj tá vr- 

zse vsze, escse szvojo prouszto zsivlenye 
i tón neprijáteli, bolsevizmusi.

Vszáki je prej szvoje szrecse kovács 
právi nas pregonvor. V tej recsáj je doszta 
povejdano. Mi Vougri tüdi v rokaj má- 
mo szvojo bodoucsnoszt i tüdi szmo ko- 
vacsje szvoje szrecse. \ zelaj tekoucsoj 
bojni je nájglavnejse ton, da vszi brez 
razlike, mocsmo sztojmo tam, kama nász

sors posztávi. Sors našega országa, nasi 
tamilij i našega imánya je zavüpani na 
naso szoldacsijo, kí,jc vöni na fronti i éti 
domá. V'szaki szoldak je zaton odgovoren.

Zdaj, pred 1 2 vörov, je ország k szebi 
prisao i pomeo vsze szabotejrance, ki szo 
seseli v sz m rt pognati nas ország. V zád- 
nyi minutaj, gda je neprijátel vnicsávao i 
roupao naso domovino, voditelsztvo Hun- 
garistov sze je odloucsilo, da z pomocsjouv 
nemskoga országa de do konca nadaljü- 
való boj. Zmága de tiszti, ki ne obvtípajo 
i v teskom trplenyi ne szpádnejo v dvoj
noszt, uego escse prejk dvanájszte vöre 
pár minut do hrabro vösztáli szküsenyé. 
Pri tóm odlocsenyi pa bomo mi meli 
zádnyo rejcs, ár szfno sze odloucsili, da 
scsémo zsiveti i mamo pravico do zsiv- 
lenya. Z ednim pa scsémo vposztaviti nou- 
vi szociálni réd po celoj Europi, steri de 
pravicsen pred vszákim cslovekom.

O d  kédna d o  kédna
Na zapádi szo Nemei zacsnoli velko 

zimszko ofenzivo i szo amerikance v vnou
gi mejsztaj razbili i dalecs nazáj zbili. 
Nemei szo z vecs kak jezero eroplánami 
napadali amerikanszke posztojanke, gde 
szo anierikanei pretrpeli velke zgübicske 
tak v materiali, kak v liidsztvi. Tou bit
ko szo nemei razširili na vecs sztou kilo
metrov i povszédik szo v premoucsi. Tá 
bitka zsé pár dní tecsé. Nemei szo tü 
zgrabili 20.00(1 amerilranszki szoldákov. 
\merikanszke esete szo tem bole v ne- 
varnoszt posztávlene, ár nemrejo posilati 
na pomoucs szoldacsijo. Bitka szeoddné- 
va do dnéva poosztrüje.

V ogrszk i front. Med Drávov, Bala
tonom i Budapestem szo nemške i vo- 
grszke esete s/tavile bolseviké. Pri Váci 
i okrnili Szlovaske meje szo bolseviki 
mocsno napadali, gdé szo pouleg velko- 
ga zgübicska nisterna mejszta zaszéli. Pri 
Szécsényi na oboujem kráji Sajó vodine 
bolseviki nadaljiijejo bitke. Med Ungvá- 
rom i Kassov je neprijátel nikelko naprej 
priso i tü je prisziljeni bio gordati vszá- 
ko naprediivanye. Pri Ipolysági szo nem
ei predrli v bolseviszticsne polozsáje i tü 
szo nazájzavzéli vecsniejszt. Bolseviki po
novno probajo na nisterni mesztaj naprej 
pridti i tak z vszouv szilov scséjo pre- 
drejti dobro gorposztávlene nemške po
sztojanke. Blizsnya bodoucsnoszt pokázse, 
csi kaj doszégnejo bolseviki.

V Italiji szo Kanadszkc esete razširile 
fronto, pri sterom szo pa pretrpeli krva
vo bitko i mkam naprej szo nej mogli 
pridti. Na obá kraja Bagnacavallo szo ka
nadszkc esete z mocsnim pritiszkom sese- 
le predrejti v nemške posztojanke, gdé 
szője Nemci pošteno szprijali, pouleg toga 
je pa Nemcom vrouke prišlo vnougo za- 
rohlenikov i vnougo materiála.

Bolgárija je  zaszéla eden tao Gr- 
esije. Kak z Athéna glászijo, na szever- 
nom tali Qrcsije prihajajo prejk meje 
Bolgárszke esete, stere szo prej Elaske 
esete, tou szo komuniske esete, prejkpouz- 
vale, naj oszlobodijo Macedonijo.

Ne zbivajo sze nied szebov. Kak
poroucsajo nisterne novine, ob priliki pri- 
szilnoga dojs/edanya angleški eroplánov, 
szo partizán! dojszposztrelali angleške pi
hnite. \ ou prej záto szo napravili, ár prej 
anglezsi ne püsztijo bolsevizejrati Jugosz- 

i lávijo. Pri ednoj drtigoj priliki pa szo 
anglezsi napadnoli z eroplánami pri Sza- 
rajevoji partizánszke posztojanke i szo nyim 

I povzroucsili doszta kvára.

Krátki glissi
V E S Z E I .E  B O Z S IC S N E  S Z V É T K E  : »•-

le jm o  vsze m  n a s im  p o s tu v a iu m  c s tvn y á ro m  
i poznaneom. poszelmo pa nasim h o n v é d ő m  
v ö n i na irá n ti — V re d n is tv o  i vö d á vn ts tv o .

— Nasim naprejplacsnikom. Blizsa
sze nouvo leto. Vszáki vért racsun naprá- 
vi od safarüvanya preminoucsega leta i 
vidi, csi je kaj dnzsen, tiszte vöplácsa, da 
tak z csisztim racsunom sztoupi v nouvo 
leto. Vüpamo, da tou sztáro navádo n.s- 
csc ne zapüszti i pouleg szvojega lejtno- 
ga racsuna szi zmiszli tüdi na dug nasi 
novin i tou sumo kémprvlé notriposle ali 
pa oszébno pride plácsat szvoj dug. Vszá
ki zaosztauyeni naprejplacsnik naj do nou- 
voga leta plácsa szvoj dűg i tak de brez 
brige, da ga nede térjao fiskális, steromi 
prejk dámo vsze duzsnike. — Vödávnistvo.

— Dr. Kühár Sándor bivši spitaoszki 
ravnátel i primarij szo premeseseni z Mu- 
raszomba v Vashidegkut. Za prilüblenim 
doktorom cejla szobocska okoulica, kak 
tüdi száma Szobota zsalüje. Na nouvom 
szlüzsbenom meszti zselejmo goszpoudi 
doktori i nyegovoj familiji, naj sze dobro 
pocsütijo.

— Pozáv szobocske obes iné. Vszi 
sztranszki lüdjé, ki pridejo v Muraszom
bat i scséjo tü szpati ali pa sztanüvati, 
morejo sze prvle pri zsandihtj cglásziti. 
Lasztniki hizse neszmijo pred príjftvlenyom 
tákse lüdi gorivzéti, ir  do mocsno kas- 
tigani. —  Gori sze pozivajo vszi zaosz- 
tanyeni vértovje z porcijov, da naj tou 
kémprvlé plácsajo, ár ovacai de divema 
obiászt prisziljena porcijo potom ekszeku- 
etje notrisztérjati.

Pounoucsnice do popot- 
dnévi ob pou 4 vöri

Kak je tou v navadi bilou, sze na Bo* 
zsicsno noucs v vszákoj katolicsanszkoj 
cérkvi oprávi szvéta mesa, ali kak mi pri- 
vimo — pounoucsnice. Zavolo bojnszki 
prilik i zavolo foga naj lüdsztvo escse 
pred zamracsenyom pride domou, pou
noucsnice do v Muraszombati popoidné- 
vi ob pou 4 vöri. Po dríigi faraj do pa 
pounoucsnice, kak ji je goszpoudje ple- 
bánosje doloucsijo

— Pozdrávi naai honvédőt z Feketeer
dői«. Pri zaklücski nanega liazta szmo m c n
doubili pozdrave t 7 ednim zselcjo veszéle Bo- 
zsicsne szvétke i szrecsno Nouvo leto xzvoiim 
zsenam. sztarisom. deci i vszem poznaneom: 
Belinger Béla, Heklics Rezső íz Muraszombaté; 
Xsilavee Ferenc i l.cjjény Iván z Ujtölfryesa, 
Podleszek Lajos z Szenlszebestyéna, Csami 
Rudolf z Ujkőkényesa, Getyar Jenő z Totke- 
reszlura. Majc Lajos z Domonkosfa. Kovács 
Gyula z Alsólendva. Cipót Ferenc z. Szentbi- 
bora. Prkics István z Muravárhelya. .Krányec 
Lajos z Andorhegya.

— Vecs kak dvá csloveka neszmi- 
ta hoditi vküp po ceszti. Naznánya-
mo nasetni liidsztvi, da szoldasko zapo- 
vednistvo je zabránilo, da bi lüdjé vcsu- 
poraj hodili po ceszti. Nájvecs dvi cslo
veka szmejta idti vküp. Tüdi brez potrej- 
be ne hodimo po cesztáj, ár nász de nem
ška i vogrszka sztrázsa internejrala 1 pos- 
Icjo nász na priszilno delo. Z ednim sze 
oponünajo vszi hisni vértovje i árendás- 
je, naj dobro zakmicsijo szvoja oukna, 
ár tüdi tou do nadzorüvale vogrszke i 
nemške sztrázse. Ki nede meo dobro zi- 
kmicsena oukna, de mocsno kastigani.

— Autóbusz de vozo  z Muraszom
baté v Szombathely. Ravnitelsztvo ál- 
lamszki autobuszov naznánya, da je z de
cembrom 23-tim zacsno autóbusz voziti 
z Muraszombata v Szombathely. Autóbusz 
vozi stririkrát na keden i tou v tork, szrej- 
do, pétek i fczoboto. Ide z Muraszombata 
ob 4 vöri vgojdno od hotela Krone I 
pride v Szombathely ob 7.50 vöri. Z 
Szombathelya pa sze vrácsa popoldnévi 
ob 15.45 vöri, pride pa v Muraszombat 
vecsér ob 19.45 vöri. Voznina kosta do 
Szombathelya 15.50 pengöjov.

— Sészt jezero azrákic v  pevnid 
edne soule. V Veszprémi szo pri prili
ki preiszkávanya edne soule najsli 6000 
dobri szrákic, stere je mogo kiksi dober 
špekulant tü szkriti. Zdaj preiszkávanye 
tecsé, ka sto je bio té „pošteni* špeku
lant, ki je v soulo djao na szhrambo tak 
doszta qjrikic

— Deazét zaidovov azo oszoudlli 
na azmit, i r  azo acaell pobegniti k 
komunistom. Statárium v Budapesti je 
oszoudo na szmrt 10 zsidovov i ednoga 
szoldacskoga pobegnyenca. Vszej t i je 
pobegnolo z dela i z^omocsjouv komu
nistov szo szi szpravili hamisne doku
mente, potom steri szo steli v Budapesti 
oficere i druge tildi prejkszpraviti k ko
munistom, pouleg toga szo pa escse steli 
velko nezadovolsztvo napraviti med lüd- 
sztvom. Szmrtno obszodbo szo vcsaszi 
izvršili nad tejmi izdajklci.

— Jubileum Oueztov Adolfa. Letesz 
decembra 9-ga je obszlüzsávao Svédszid 
ország i vesz protestantszki nirod jubi
leum 350 lejtnice rojsztva Gusztáv Adol
fa. Gusztáv Adolf sze je 30 lejt bojnao 
v protestanszkoj vörezkoj bojni i tak rej- 
so protestanszko vőro od pogüblenya v 
Szrednyoj Europi. Szmrt je gorivzeo pri 
Lfltzeni té, gda je zaé bitka prouti konci 
sla i gda protestánsa ka vön vecs nej bili 
v nevaraoszti pred szovrázsnikom. Lfid- 
sztvp, ga je zavolo toga imenüvalo za 
„Szevernoga orjálut".

— Grška policija je dozdaj zgtibila 
vecs sésztou lűdi v Athéni.

— V  Argentiniji sze je konca no
vembra mejszeca zacsnoia zaétva. Cairftv- 
no ka je azfiaa bila, pouv sze dobro Icá- 
zse. Cejna zrnyi sze preci zdigne. Prad 
deszetimi lejtami je bila metri Mcnici 6 
pezójov, sten je zsé té previsznut bila. 
Zdaj de pa cejna IS pezójov.
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Z  lásztnov krvjouv hitijo na 
pomouos ranyencom

Teske ranyence vozijo v spitale. Mládi 
obliži, ki szo pred kratkim esese punoga 
veszélja bili, szo zdaj povejnyeni i bledi, 
brez vszikoga zsivlenya. Szkrbne doktor- 
azke roké hitijo tém ranyencom pomoucs 
nuditi. Odzvüna operácijszke szobe pa 
sztojijo na jezere zdravi lűdí, ki z dráge 
voule dájo szvojo krv tém ranyencom, ki 
szo vőni na fronti od plazejra zgubili 
doszta krvi. Téj plazejranci, gda sze v nyí 
vcepi friska krv, vidno nazáj dobivajo 
zdravje i od dnéva do dnéva je vidimo 
mocsnejse i zdravejse.

Pri tóm zdravlenyi vidimo, z kkksov 
lübéznosztjov hitijo nisterni szvojo krv 
gorialdüvati za szvoje betezsne brate. Tá 
lejpa példa je pa z ednim zsivo szve- 
dousztvo, da táksi národ nigdár nemre 
vesznoti z zemelszkoga presztora, nego 
sze bole i bole okrepi i obtrdi.

Budapest - vitéski váras
Budapest je dnesz váras vitezov. 

Lezsí na szredíni vogrszke zemlé. kak 
edno velko krvávo rdécse szreé. piá
vá voda Dune nyerni je glávna bitna 
zsila, stera nyerni dáva moues i pri- 
vlicsüje moues gór od zapáda pa 
dalecs do juzsnoga vzhouda. Pod 
bliscsécsov povrsínov velki várasov 
sze vszigdár szkrívajo tüdi greji. tak 
je teda Budapest nigdár nej bio gres- 
nejsi od drűgi veiki várasov. Szamo 
zdaj sze vidi, ka je v szvoji pozsi- 
dovsesenoszti i goszposcsini lüdi znao 
ohrániti nikaj jáko zdravoga. ka je 
niti malo nej podobno velkim vara
som, tou je pokrajinszki düh. Csésze 
zezávamo na Szitnyai Zoltána. sze 
lou má zahváliti tiszloj vocsnoj po- 
plávi, stera sze je priszelila z dalés- 
nyi vogrszki pokrajin v té váras i ga 
ofrisila od szprejnyene nevarnoszli. 
Budapest je pouleg velki szvetovni 
várasov osztano tüdi nájvéksi vogr
szki pokrajinszki váras. Té váras je 
ohráno zgodovinszko zapüsesino Bu
de. tiszti ognyeni düh. steri je z ka- 
menov trdoscsov i nevmrlelnimi re- 
csámi zakrícsao szvojemi národi v 
versusi „Na peté vogrin". Prouti Bu
dapesti napelani stüki zse kedne dugó 
grmijo i nigdasnyi „grejsni váras 
vszeedno zsivé v vüpanyi mirno dale. 
Té váras je nej oblázila tiszta sztras- 
na pánika. kak tou Páris. gda szo 
esese nemški seregi dalecs bili od 
nyega. Kak je trplejnye globko v glo- 
bocsínaj dűs, tou zná vszáki. ali tö
mi nega niksi znákov v várasa zvü- 
nejsnyom kejpi. Budapest zná. z 
kaksov odgovornosztjov je zaduzseni 
v tej tezski csaszaj na pouli zgodo- 
vinszkoga odebrenyá-duzsnoszli. Na 
cselo našega lejpoga prejdnyega vá
rasa. Budapesta. de zgodovina zapi- 
szala z trnyavim trplejnyom. ka je 
Vitéski Váras sztno v bitki velke 
szvetovne borbe.

KÁKSE JE DELAVSZKO ZSIVI.K- 
NYE V AMERIKI?

Wallstreet Journal amerikanszke novine 
szo prineszle statiszko od delavs^ko- 
ga zsivlenya v Ameriki i szo dognale, da 
zsivlenyszke potreboucse polodelszkoga 
delavca szo sze za dvakrat podragsale od 
varaski delavcov. Polodelszki delavci szo 
plácsali za hráno 53 procentov, varaski 
pa 37 procentov. Za pohištvo polodelszki 
delavci placsüjejo 56 procentov, varaski 
pa 44 procentov. Material za zidanye po
lodelszki delavci plácsajo 27 procentov 
vecs kak pa varaski. Zrok torni je pa prej 
tou, da polodelszki delavci ne küpüjejo 
niksega luksznsnoga blága, k tömi pa sze 
je v nikom nej zdignola cejna. Tou 'je | 
pa zsé sztáro, da za lukszuz je povrnili 
pejnez, poszebno v Ameriki.

met i s sze. ka nyei lezsi szreé. Tou dugó 
pisznio ie edini koledni senk. ki ga posle na 
fronto nepoznanemu rsesztníki.

S/\éli xecsér jc 
: vúrast. niti mejsxet 
oblákov. lűdje s/e 
krá;. Neyjn s/vetési 
autoji sze pelujo. t 
ter prines/ 
detonacije 
bo/.sirsno 

I Judit s/<
1 S/tO bo/l« '

ts/ala 
trónt i.

Nmicsfu* s/o ces/té po 
s/e ne poku/.se iz szejri 
pascst.io \ szaki v szvoj 
ogn ob« sulka. Szoldaski 
'skt tanki royácseio i vő-

T R I J É  K O LED N I S Z V É TK I
K O V Á T S  K Á R O L Y  ÓVA

Szvéti vecsér je ! SznejK potihoma káple i na tronti proizi isztinszke deklino. náj nyerni 
ovije szvejt v szvétesnyo bejlo oprávo. Tá pí.se i nyerni sztém malo olejsa tezsko zsiv- 
bejla neszkoncsnoszt pomiri tüdi cslovecso j lejnye. Balog Pál, t. p. 486 . 
dűso. Deca hodijo po ccsztáj i popejvajo ko- Judit szégne brez premislávanya za papér 
ledne pes/.mi. Nyihovi glászi szo kak s/rebr- i pero j pjse -  pi.se kak drágomi. dúgo po
ni zvoncski; nyr i blájzsensztvo je vszepov- znénomi pajdási. Vsze. ka nyej pride na pa-

Velki, lejpo okincsani jalics sztoji v prijetno 
toploj hizsi. Szvejcae gorijo, tü i tam szpra- 
scsi kakxa vejkica, plaméncski plešejo i zláti 
okrószki sze blescaijo. Prijétna szaga po 
vouszki i zgorénom veji napuni na pou rnrá- 
csno hizso, v szvileni papér zavili i z s/.re- 
brnimi tráki zavezani paketi lezsijo na sztouli.

Judit szedi z szklenyenimi rokami \>n okni.
Pakejtov sze je escse nej doteknola. Na nyé- 
nom lejpom obrá/i lezsi zsaloszt i mrzla trdo- 
glévnosz.t. Sztára goszpá z bejÜmi vlaszámi 
jo z.ové: „Judit, ne bi poglédnola s/voje .sen- 
ke v Ne veszelijo te 7" Deklina s/e zdiitnc / 
szvojega mesz.ta i ide k sztouli. Tam razs/.ü- 
cse pakejte i v sze lepoti dene nazaj na me- 
szto. „Vsze je prevecs lepou, mama. hvala.'

„Ne veszelís sze. moje dete /'
..() ja. mama. ves/elim s/e. Ali mis/Jiia szem. 

ka Jani dönok gnes/pride, ah kaksi glász dá".
„Ja/ pa ne mis/lim tak, Judit! /nala s/am. 

cse Jani ednotik odide, ga tüdi ve« v rngdár 
nede nazáj. Prevecs szí ga raz/sálila. ()i: pu 
je rejs/en moski / slernn s/e nemr« 
nati. Mí>gla bt szí premisziiti. ka gm 

O. marna. < se je tou tak. te me 
nej prav hibo. Nej hí szmeo lak 
v/eti moie recsi. < semerna 

A idis, dejte moje. rav ni 
gá. < slov ek tudi v esernera 
s/ebé po/ábiti. I « si pripo/

stuka
abris/ane
la v s/ako

■ tak

in bila.
u j<- bila talin- 1 
s/mei na s/am j
ko . h k.

/uk« ij szo gf\ ne t jir.iszil/i odpii
záron, sí*no( ic bio ne.tcrívi
\s/r* \ rőd szpr (IV 11)1.

.1/1/ ni'inm ka i,i ;»ros/Mii
Niifdar! 'IV* -m. !„ Ml riilisi Ink. N
VfíJ I K >/Óbili i un tudi i)(j/«ibirn

1 V \dk«- • ,.arr.e .MSI S/l
s/kn/«- Mir: . sínes/. ■ ser.k<
i«> rí«* kr/íj.i, /\ ( ......... z erkv-
na/nuni s/\ Otll ka sz.• m nnroi
S/nny *t/c b‘rs, 1 . s/rrbr-ion
t u i l>rc/1 i'l/isza had. • fb. vk.l
zcmli.

Nz\ Hí \ t-« vi r 11 S/am
i keik«« s/e ic \ elani krutknn
menilo. Szmrt ni prisl/. . ' i l 1« * .
ina!«*r. svitm/i k' oszl.ilIn Brc / i
( )ds/elil 1 S/C IC mogla i/ in/ilc
t/im s/i JC J.ois/kain •4/lű/sbt.
S/lil/SI «s s/nkderle Mi Vi kruli Te
Bojna i«• i na d dlomovi'.s
proleivn kr\ Malo je 1)« l/Sl«

/! s/ka 
leik.«

!.üdje bodli«
1 deli . ie oujlej.si SZ . etek je dosz' .

preisove 1.•pole Mn i I.Ii.izm : -. : .

••v. : ■ l.r
neszt.. sz,, S. 1.. :|.ile S keze

-Imiit ie SZ.,1,1,1 x s/\ . * mid' h: se ,
bo/susr’o dre.\ <. sze ,:.,k sz-.eui
r< ■ ic t.tk kak domu \li edn- Lili 1

1 l toploill/l. inulerim- droge reke ,. -
! icmi deteti j.njiríiv i!e v eszelie tu.: ' / . i
szót)«' i mi szh i j.remro.uese . i-
tere nyni >,/r« e /síi!, -s #l s/n?;:< >

j no««) tüdi •ícmrc znszputf • m « •
| sloro je m’s/bln |<ik n/ileit : \n</. u ( ■
' dnsnvovi /uro« se”' , MC«., -los \\i
j jo hol. \ s/knt, s.M„v„!. pre'. ,«• k .k

p/fmctn«* i*• v. smilil, min i*■ \ s *\ t ’.
glá\. is/l| seseila „ti, |i|ek«-. -

! s/i /sek't \ lm .szaniU'-'os *i: .
1 bio pouleg nve sirrogri lul.ez, , •
| cKtitila. sic•tam. in sze leik
; štorom < »bilem. i.l ze le.lv .. 1,
od\ rne te 'sol. is,..... llesz I . s. ei.

lil — j
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Bozsicsni pozdrávi 
naši honvédov

C elec János z Muraszombat?, pó
zára vla vsze domaese, Dragov icsove, szvojo 
Jolánko i vsze poznance. Zednim zselej 
vszém veszéle Bozsicsne szvétke.

G rab ar Jó z s e f iz Z sen av lja  zselej 
veszéle Bozsicsne szvétke sztarisam, szesz- 
tram, rodbini, poszebno pa vszém pozna
nim gorieskim deklinam.

K eréc L a jos z S iiiin ec  pozdrávla szta 
rise, zseno, brate, szesztre i cejlo rodbino. 
Zednim pa zselej vszém veszéle szvétke.

B ocskorec  K áro ly  i B alek  La jos z 
O dránec zselejta zsenain. sztarisom rod
bini veszéle Bozsicsne szvétke.
Terplán István z M orávec zselej \ .-/éle 
Bozsicsne szvétke brati, szesztram, rodbini 
i celoj gaszilszkoj eseti v gornyi Mo:.ucaj

Kiicsán La jos z T esan ovec lej 
veszéle Bozsicsne szvétke zseni, detet; 
risam i rodbini.

Z ak ocs Já n o s  z F o k o vecz seL ; ve
szele Bozsicsne szvétke zseni, sztár som 
rodbini i vszém poznáncom.

Bencsec K áro ly  z Borhide n >. je
i’ !|szii:'i pis/mo z naszlediivajoiiesov pro;, 
inov sieti i naj objavimo v nasem h'szti: 
Vendszki ileeski, ki szlüzsijo pri II. olasz 
századi \r I lalászi zselejo eszem d má- 
esiin i poznáncom vészeié Bozsicsne -evét 
ke i szreesno Nouvo I elő i ton Kol
man ;cs Mátyás, f iiszár Ferenc, Jósé: Bt 
van. Szever Feri iz Muraszombata -\;i
rlr.zi.zs 1 IIjós, | |is/ar István, Biikvics 1
Bencik 1 CICIK' 1/ Nyircslcliotricni :
rics K’czsö, 1 ipái Vinec, Benko Ka
Milp'lic s István, Kiiliár Feri iz M
lielva : Bcttcsct* Károly. Ciornboc
' >1 lesek l.iiios, Oyeroyck Aloj/ :z Bo

(dela bou ednouk kunec 
uelhuj goszpuscsin ?

k C.illoj liol'asoj tamiliji V i licu
[• ; -ii menekültje. 1 :i n niilija j.

d. LL*. .Mcnekiiltam je bojna v«,te vnies:
üa!0L:s ji je zsalos/tcn sois pripela)
dz; S/o s/j kom si zsivlenyc repsili.
P‘ : auyom s/l* vcrtiny:i. Iiizse I
ki !!>'ci .'vinj le menekültje za;:i-avijn d

e n ő  jjj

len tiavzoucsi je tói „szíri
jcns/l.i szántó telki) oravo. ka je bong-1 
ivauv na nikoi denejo menekültje, 
a tivjunjatelszl;; i rúpián i. i > ti 
i -a ■’ *. i ’iiviioszl, gda sz.ki.ro vés •

■ 'uti v platin'.n' té- rscst- „i brez 
.■d'.-’cs.t i /obs/ton /sivi mesa <•- 
v s-t /a s.-vi i díván v *

v im novina: s/e iiaszlediiv.v 
, i de-n nap:e; valón gc/noud 

n • 'a i-c-e v ( iyt'iri tiho -zi.nn.,:;- 
- i 1 ! in vhoudoui. S/t.ttii>vanvc 

• • - 'to dobrim p-tilts*vom. pi 
-/-.s lin z koupelnieov pmno - 

•ntraln,*'. kiirjiv.c
ll| ; i p. • j ■. ainll Oti:>/po:iu,‘ ponii
|  - -n - '' sv u a  /: VlciJV t n u’ IH \ ■

sivomo sl ti p vet krcu :* : .ir-
dura;.! ( i> ; \ • -i:ti nir.iN iu- »r. -/.!

1

: : ‘i v.i!• < 
, pri,,i,i *ur-*a nyin i naj-
ijolivsi i
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Az Újév küszöbén . . .
A magyarság, amióla n Kurpálnk mocence- 

jóben hazát talált és megalkotta saj«t államát, 
sohasem pihent, sohasem volt nyugodt, m« • min 
d'.g voltak kemény napok, melyek töríent lmunk 
tanúsága szerint hősi szabadságharcuk \ ;ak. 
Nekünk mindig a fölényes túlerővel kellett kű/.- 
denünk. Gigászi embertömegekkel vette le! né
pünk a harcot, bízva saját erejében. A nemző 
sorsa polgárainak kezében van Kiki annyit ér. 
umennyi áldozatot tud hozni a nemzetért. Aki
ben van egy kis józan os/, magyar sze. ma
gyar lélek, az megérzi hogy ez az ' egyebe* 
igaz. egyetlen lehetséges magyar állasjx" t 
I iköv étkezett az idő, hogy őseinkhez méltóm 
megvédjük a magyar otthont, a tűzhelyet, a 
gyermek bölcsőjét. A haza védelme mindnya- 

:nk ügye. ez volt ezeresztendőn keresztül, ez 
ma is. Sőt. ma szent kötelesség. Nem gyávát' 
megfutamodni, mert itt élnünk s halnunk kell... 

élre az önző érdekekkel, az ősi reltenhetet- 
•*n érzés töitse el szivünket.

Kevesen vagyunk, de ne telejtsük el. az a 
'.evés magyarság megállította Bathu kant. S/<- 
mant. A  magyarság a bolsevista vesrelyt is 
•g iogja állítani. Rendíthetetlen hitem. hog\- 

.. magyarság ezekben a nehéz órákban nia- 
;\ira talál és visszaadja íiai lelkében az on- 
> /almai harcunk győzedelmes lolytntásara. 
\rínál megdöbbentőbb, hogy meg vannak, akik 
: bolsevista győzelemmel kacérkodnak, kr n/ 
inbercsoport semmiféle lelki kapcsolatban

■ incs a magyarsággal. Lzek a gyás/niagyan#k 
•nég nem tudják hogy mi var leányaikra, as,> 
^/anyaikra, saját életükre \ agy ha tudják
cm hisznek benne. Kzeket csak arra kérem 

n »gy legyenek csendben, üljenek eleim tcs< r.! 
»rnyukban. Ll.iék saját kisded világukat. í)<* 

igyelme/tetem (iket hogy az ujiíiepitAsben nem 
kapnak helyet. Nekünk nincs szükségünk ka
meleon telkekre. Nekünk becsületes, tiszta 
s/ivü. nvilttekintetü harcosokra van szüksé
günk. akik nem ismerik a teleimet, a meghu- 
nyászkodást. hanem v állalják a harcot a meg
próbáltatások napjaiban. Vállaljak ifjú lelke
sedéssel a győzelemig Országunk háromne
gyed részében ellenség v an. katonáink mögött 
valóban az egész ország fiatalságának uj csa
pata áll. akik most v annak korszerű kiképzés 
tlatl. Az uj nemzeti erőkifejtés meg is ím/r 1 
majd a győzedelmes harcot.

Az eget-íöldet rázó bombák rob.ua íi </zár.k 
is eljutott, de akinek van lélekielenlrle, a/ 
Mátrán szembenéz az emberi er»*k tol.itt u!l<> 
elemek vad játékával. A/ s/am<>i vei nmo- 
gával és hittel ne/, bele u jovm- ii« *br. mert 
tudja, ha a íergeteg meg is tépázza, t .l.m ka
rokat is zúdít rá. de egyszer mégis csak el
múlik. Aki megállta helyet ,» vészterhes na
pokban. az elölt ismét olt all majd a naptá
ri yes holnap.

Igaz ugyan, hogy most lu/ben. vőrben szik 
Magyarország egy része. Percről percre uiabb 
es újabb események kergetik egymást, de e/ 
nem jelenti a/t. hogy elvesztünk. Nem es nem ' 
Minden magyar erőnek a nemzeti lel küzde
lem szolgálatában kell állnia. Mindenkinek 
meg kell értem, hogy ez a harc a boldogabb 
magyar jövendő harca, az ifjúságé es lein« tt 
emzedéké egyformán. A tis/tultabb erkölcs 

ug győzedelmeskedni a luciferi hatalom felett. 
A jó Isten tudja, hogy ezt a büntetést népunk- 
«'k meddig kell turm. \ szenverlesek telei>- 

resztik a szunnyadó lelket, nagyobi) munkára 
serkentik a közömbös semmittev okét A / - ie - 
szemlélet ne az cgói/musban éhe ki mugat. 
hanem az aktivitásban, de nem passzíve, há
rem fokozatos küzdelemmel a nemzetid együtt 
A nemzetnek teljesítőn munka nem lehet ón
tól de kényszer sem. 1 )ntudato» ember lehet, le 
a közösségi munkában az egyéniséget ala keli 
rendelni a központosított vezetésnek. ( sak c.p 
akarattal tudunk egységesés álfog«) munkát vé
gezni hogy abból a köznek is hasznú legyen.

\ menekülteknek szeretettel adtunk hajlékot 
mert tudjuk, hogy Isten parancsainak elege' 
lenni keresztény kötelesség, de elsősorban ha-
■ más megnyilvánulás a jóban, rosszban való 
•sszefogésra. A jó Isten megengedte hogy 
Muraszombat lakóinak meg nem keltei! ván
dorútra kelni. Mindenki saját otthonában ül
hette meg a szeretet ünnepét, a legszomorubb 
magyar karácsonyt. Amikor itt. mi. távol a
* salak zajától, hálalelt szívvel mondunk kö
szönetét az egek lírának, hogy megkímélte 
« llhonunkat. gyermekeinket es asszonyainkat
• megaláztatástól, meg kell fogadnunk, hogy 
minden erőnkkel a haza boldogulását fogjuk 
szolgálni. A  háborúval járó kisebb-nagyobb 
kellemetlenség, amely a mindennapi eletet 
megzavarta, semmi ahhoz képest, amilyen 
szenvedést a katonáknak és menekülteknek 
kell kiállni sárban, lágyban egyaránt. l/«mom 
az elégedetlenkedőknek, hogy inkább téliekkel 
mutassák meg, cselekedjenek, hisz sok alku
lom van megmutatni segítségüket Kritikusok’

m r'.incs szükség. ÁUiozatvcillalókra es dob . 
goznhm von szüksége a nemzetnek A  veze- 
tosl b;. • az arra hivatottakra. Ok tudjak, 
hogy mi a helyes politikai célkitűzés. De tud- i 
jak azt is hogy rr.ik u/i.'k a stratégiai ellvep- 
zelesek. amelyekkel a döntést harcászati la«* 
cl kdl érni. Ne akarjunk tudósaib vezérek 
lenni, mint az arra hivatottak. Ha pillanatnyi- 
ing harcászatilag nem kedvező a katonai moz
dulatok állása, az meg nem jelenti, hogy el- 
v észtünk.

Nagy idők sodrában élünk. Megrázó ese
mények v áltják cl napjainkat. De m/ esemé
nyek mozzanatai ösztönösen eligazítanak a 
nem/.eti igazságok, az uruk eszménvek t« !é.

I lazánkért dolgozni es harcolni kell! Dolgoz- I 
ra. Logv a harcolókat ellássuk a megfelelő fel- !
szer • léssel. Harcolni, hogy ezt a háborút győ- ; 
z.edcimesen befejezhessük. Az újév küszöbén ' 
dolgozni hivoVn a férfiakat, s harcra az ifjú
ságot. \ nemzetiségeink egyenrangú magya
rok de az egyenjogúság nem csak jogokat 
jelcM, hanem kötelességeket ís . Kötelességet 
a le kiismeretes munkában es önzetlen harcot 
i h:.za védelmében, t izekkel a gondolatokkal 
kos; untom Muraszombat népét es kívánok 
boldog Uješ/tendál!

Kitartás ' Kljén Szátusl !
M ÚROCZ IMRE

BOLDOG ÚJÉVET KÍVÁNUNK 
KEDVES OLVASÓINKNAK ÉS BA
RÁTAINKNAK. — A szerkesztőség
és kiadóhivatal.
• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • C

HETI NAPTÁR 1945. január hó

Budapest térségében folynak a harcok
Páncélos csaté t a nyugati fronton

Balatonon.

! | Hétfő Újév
2 | Kedd Jézus sz. neve — Ábel
3 j Szerda Genovéva — Benjámin
■1 Csütörtök lilusz — Leone
5 \ Péntek Teleszlor — Simon
ti , Szombat Vlzkereszt
7 Vasiirnap Lucián — Attila

A z  ollonsétf az  elmúlt rtapokb; n 
több oldalró l nartvobb offysógekkt'l 
több tám adást inlozett a  íiivaros e l
len Ném et-m agyar' ' sápotok natív 
harcban  áilrtak a bolsevista erők
kel. Budapesttől n\ugatm  sikerült a/, 
e llenségnek  némi tér: n\erni. Ezzel 
szem ben  északnyugati irányban a m a
gyar csapatok  téi! nyerlek.

Biztosi ió c s a ; e a ::*.k v i- s /aulasiU>t
tök az olaszok nli-.ei.'/i kísérleteit a

R im aszom batnál es K assátó l kelet- 
• i'ihárilo tüzűnk megállította a  bol- 
'visták tám adásait.

nem etek D é l-B eig ium ban  es K ö - 
é ()-Lu\ -tnhurgban  d ecem ber 27-én 
-S e llenséges páncélost lőttek ki, 

érért vadászropü lők  p- lig .3.) ellen- 
ég,*s repirlőgépet lettek le. az  ellen- 
év utánpótlási vonalai! pedig erős 
ié iekok bnm i'ázl.ik .

Új élet felé
j bi-s/cdcben ics/l-->- , •.. oLiliűki.zol; h,:/A! k suba i: . töltse
• U*VÍÓ12 (*t* »bi» ker« leseI . ei . i '. .nek s*»ran ünnepe* ye- \ esz u harcb
: sen kijHcnteiU h -ev Mti'.iy-un ■:-/uy. nem rét ien
| terep«.' «  Nemeii ur« nlu1« tn: «!K. n.ifu in iiush « a részi kx i a/

K«)r ép-L iropunnk ar i- \e» Hitler velünk <vvu’t l * Is,rnnnw
I :tv»y xedelmr/. ipnt i: f.a' .« Birodalmat. {.iiansturoka!

• )kl< - «■ r I« e v  i.ttíjf) nr kors « k ke.- - - ;-<oe mtiv var
. dőlt. : i s/ellt m n: 1 . s/et « s ve .'/i .•!• !(> n • s meKÓllieté
; kajál ceven« se:«, i.c ;« .llfellcnui es 0 / -1 •' »k 111 •he! !o
I mauyur s/oi ..ti.i' s * 'lémében. erv e ittunk*
| A hadserev« ujjós/'- ■a « sí mu.ukíiiouan :ti::. - pediw i\y elet
, den .ekptscLfet nieu t- ■ :k a NeinetbiKuli 1ont- \ .V/aieles.
| :oi. A btz.ulom u k-1 őrs-.« k'./oj! le!.'«•ver; :.,t: ,e rií\ Ve<u
i li* ivre iiii es ennek •e;.A«ben miri(iu/t n!«'<?- Ami f.t egy
; kulijuk s/«")\ etscK'-sunMid, ami e hűrehoz , ‘or!« !.e rí.. In
j nekünk kell. 1 Mmk 11« ;v sol; minden i.-.k ; ' e«:y
1 hwiny/ik. nvri sokur: es s<lkaiéi ill es.jk s/ir.. <nk- -h.y oh
j kai epftettek es ulkoHlak. ! / most d-null ( sak pi iv/! i'
1 ki lyu/if a t-a:-»y pr<<bakt'-l idején, de s/e KÚ/der1 1 . nini
(. sere. a \alsa^>m ; ■; \<j;;yink. lel kellett '•!«• es, az el

' ébrednünk es telebredi i, , ein/el. De :nem . ry le!let me
,i/«'rt bokjy vsuk «a :*•evét vesse sírkövére. hu- ms- lellet me

í!in/!ö|\ u. ö h v ' en cs hatalma*
1 >• • luvala-al I.' i'paban. Részi* 
n. amely . < * európai kultu-

«‘iinek az aU.o/utnuk jogán 
Ijöv r.do béke es jo áldásaiból, 
iv vég k« ppen a s ociális iga/ság- 

N< m lehel ezen u tolddaru- 
inwgynr közort olyan vagyont 

i különöse.: mint v olt a múltban.
gy egyiknek csak a ke- 
>/cs iu.snon. a másiknak 
‘psege. loléie es rangja.

cs rang kivált-

iküi'i

Vita as a n g o l  a ls ó h á z b a n  Lengyel* 
o r s z á g  h a t á r a i r ó l

ngyel kerde- 
Nuik<./at «ii 
élt«- h.»gy .

garant...ta ! 
rr»;-»tt hnt.i

A területi 
emöerriek l 
kellene, ha;

r.tko/u
itájáb

I kr.iráho: 
’du tcrulelekc!

min.N/terel- 
iM ( htirclull

r.salolnnk 
akkor I e

n« ni/et eni vonhatja ki magát 
vata o kcilelezettnégo alól, úgy 
•m Ibi « a ha/ nem lehel az 
i és úgy megmenekülni az elemek 
tilsától. Mindenkinek úgy kell 
tlhn » vedül rajta múlna az ország 
lleuseg erejének megtörése. Csak 

maradnunk cs győznünk! Csak 
tartam hazunkat!

munkahadte .lének volt parancsnoka és Vesel 
volt őrnagy. » rózsahegyi felkelés kezdemé
nyezője.

— A  Renault műveknek a francia állam
á ' : a i  t 'r'e iJ zár alá vétele ügyében váratlan 
fordul i t'M’énl. Louis Iv-naull 10 évvel ezelőtt 
kelti 'ott \ e:,Tend«»lctének telljonlásakor kide- 
rult. Iv»gy n vyarat a gyár személyzetére ho-

kisérj«. 
i munkáspárt 
i : t mondotta.

I au ram«'. 
srolalasálían 
k«innyedcn mterkodni olyai 
amelyek nemetek es amely 
mei lakik. IC

agy
tenni 

ha rm

Kelet-Foroszor- ; ■ Az

lesen :«ibt, nnllio 1 .süt •- ’■
«aló  á!t«*lc|-ilese — Az  

; ítélte (ÍZ 1
ejérszónoku tel- 1 mert i , 1.
ngy nem szabad megsebe
őrületek •«írsur >1, | -  Sp
en tőbbmilli«) né- üszlob č
n/ik -émetlaklM io i ki ri .
ivjh< - satoljúk. I n
u en ükkor e 2- i kom m ic
•lyr irt teremic- z

sem Lemjyeior* ; b á n .

í : yozt

m«’t 11 
I .•■ngye

»•kéj

A szekesfóv iro Budapest
védelmében kimo.nislou:; kitűnt _ honvéd#!,, 
illetve hoz/óturtozói részére lelkek, ikeld!#).* 
nróklnkasok adományozásul határolta e .

— Finnországban * inaRunwiuyonok /• 
"Vannk leioglulásávnl akarlak elöleremleni 
(i/i n jóvátételt n.s.s/eRot, melyet a S/.ouat- 
unionuk átengedett kurdiul lerulelek lekusso- 
gának ken.vtrlenek űzetni.

\< rvég ia  let r< . >b színháza, a . 
ben lévő hírneves Gumié színház, légitáma
dás következte ben teljesen elpusztult.

— Szlovákiában nllamellenes magatartás 
mjalt "további állami tisztviselőket bocsátottak 
d  a szolgalatból. A felkelésben való részvé
tel miatt újabban .33 hivatásos tisztel lokoz
lak In es zártak ki a szlovák hadseregből.

Amerikai Lgyosült Államok «i!en-
• nak nrtlckovezetckre való felosztá- 
•r lö'lök ki hivatalos amerikai helyen, 
ilgiri katonai törvényszék halálra 
i katonát, »iki szeptember elején 
t intézett Giraud tábornok ellen s 
lelte öt.
>en rles visznlyfeodás támadt angol
n kommunista pnrtizúnbnndáfe tng- 
a görögországi események miatt 
( inországban egyesíteni akarják a
ki es a szocialista pártot.

a francia rádió jelenti, a 
| rendőrség Telavivban és Betlehemben 
i huszonöt zsidót letartóztatott.
I — Japán jelentés szerint az ameri
kaiak Ázsiában c* az ázsiai szigetek 
harcaiban eddig tébb, mint félmillió 
embert veszítettek.

— Kínában a japánok ez év áprilisa 
óta 1600 km-t nyomullak előre.

— A  Fülöp-szigetek körüli harcok
ban a japánok eddig 81 hadi- és 
száiliióhajót süllyesztettek cl. míg 176 
különféle hajót megrongálták.

— Churchill angol miniszterelnök 
Athénben tartózkodik, ahol a külön
féle görög pártok között valamilyen 
meceírvezést szeretne létrehozni.

i "
Hírek mindenfelől

— A Nemzetvezető karácsonyi és
újévi üdvözletét intézett a harcoló 
honvédséghez a honvédelmi minisz
ter utján, melyben azt a hitét fejezte 
ki. hogy az új esztendő mt ghozza 
I lazánk felszabadítását és győzelmét.

Dr. KajnisH Ferenc m. kir. vallás- é» 
közoktatásügyi miniszter Dr. Magyary-Kósu 
.'il.imlilkár lársaságában december 26.-an 
Ben ke Jór.sei muraszombati gyáros vendége
ken! Muraszombatban tartózkodoti és részt- 
\ el! a tiszteletére rendezeti vadászaton.

Dr. Olajos JózseiVzeiitROtthárdi lős/olga- 
biró. járásunk volt lőbirája a karácsonyi iinne- 

Lekel Murnszombnlban töltötte r snladjával.
Református istentiszteletek. Szeretettel 

értesítem a református híveket, hogy 1944. 
december 3!-én, wtsárnap és 1945. január Lén,
I jév napján d. e. 11-kor istentiszdeletet tartunk.

Tárczy Gyula rel. lelkész.
Kljegyzes. Mikuia Ibolya (Muraszombat) 

e» Ligeti Izíszló órásmester (Szombathely) 
jegyesek. , kaU

— A „Muraszombat és Vidéke" kiadó- 
hivatala 1944. december 28.-a óta a Vendvi- 
. m Könyvnyomda helyiségébe költözött. Be- 

rárat az udvaron keresztül. Telefon sz.: 19.
— Meghosszabbították az 1930. jan. 2.-i 

kelettel kibocsátott 20 pengős bankjegyek be
vonásának időtartamát 1945. deceml>er 31.-ig.

Alulírottak mini nagykanizsai mene
kültek — hálás köszönelünhet fejezzük ki 
Csendjük község főjegyzőiének. Fehér József 
úrnak. Huszár I-oszló úrnak és Szerdt István 
községi biro úrnak, azért a gondos és szives 
laradozásaért. melyben minket ret-.psítell a 
szerencsétlenségünkben jószivü támogatásával 
igyekezett helyzetünket clvisclhetfgé tenni. —  
Ozv. dr. Balogh lo/.sefné. Katona Pálr.é. I.ászló 
Ferencné. Molnár Jánosné. Szittár Béláné és 
ozv. Téglás l.öiosné és családjuk.

— Labdarugó-utánpótlás. Nagy az öröm 
n Mura S. E. berkeiben. Az egylet lulünö és 
népszerű középfedezetét: Kukanja Vladimírt 
egészséges kisfiúval ajándékozta meg a felesége. 
Most akörül folyik a vila, hogy center, vagy 
center-hali lesz-e a kis Boriaz-Ede „néhány" 
év múlva. Ha igaz az. hogy ..alma nem esik

I messze a Iájától", bizonyos, hogy sok gondol 
j lóg maid okozni ellenfeleinek. — A szülőknek 
j gratulálunk.

— Keresi fiát Bolh Sándorné. aki Görgény- 
szcnlimréről menekült. Rélhi Józsefet, ki Bilbor- 
bon volt határvad ást honvéd. Aki valamit tud 
rolo. kéri küldjön értesítést címére: Gorhegy

isi 1. h. s/, u. p. Vashidegkút. Vas-m. —
— Szombathely új polgár mester-hely elit uát^T  

Variin Lajos dr. tanácsnok.
l égoltalmi ligyelmeztetéa. A* utóbbi

.b:n orosz zavarógépek, minden alkaloglIBal 
1- >ebt) urmérelú repeszbombákat dobnak le.
I . '.hívom a lakosság Ügyeimét arra. hogy 
../„■a aro rejiüiések" es .Kisriadók alatt, ha 

' gépek zúgását hallja, térjen be a legközelebbi 
házba. A kisméretű repeszbombák ellen, min- 
(len fedett és mély nyitott árokóvóhely védel
met nyújt. A házakban az. ablakkal és szabadba 
nyíló ojlóval szemben ne tartózkodjunk. —
M. kir. 3 honvéd kerületi parancsnokság.

I — SzercncsetlenségeU. Papp Géza 16 éves 
licsckelai levente vadászat közben. — egyik 

levente-társa kezében véletlenül elsült vadász
jegy ver golyójától — bal kezén és jobb karján 
megsebesült. — Gél Károly 60 éves bődeházi 
lakós elesett és jobb lábát törte. Mindkettőt a 
muraszombati kozkórházban ápolják.

— Három sz.intársulat indul a legköze
lebbi napokban az arcvonalra, a Ironton küz
dő katonáink szórakoztatására. A  legnépaze- 
rubb pesti művészek lesznek e tábori szín
házak tagjai, mint: Szeleczky Zita. Muréti 
Lili, Kiss Ferenc. Páger Antal, Hajmászy Mik
lós. Vaszury Piroska. Szilaesy Lézzlo. Hosszú 
/ollón. F.szcnyi Olga, Lánczy Margit.


